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ÖZETÖZETÖZETÖZET    

19. yüzyılın ikinci yarısında Kâmil-i Mevlevî’nin Adem 
Kasîdesi’ne yine kendisi tarafından yazılan şerhi “kendi şiirini şerh”in 
ender örneklerindendir. Kâmil-i Mevlevî adem (yokluk) gibi Đslâm 
felsefesi ve tasavvuf konulu şiirini Mevlevîliğin felsefî-tasavvufî 
düşünce sisteminden hareketle, özellikle Mevlânâ’nın şiirinden 
örnekler vererek şerh etmiştir. Bu çalışmanın girişinde adem 
konusunun klâsik Türk şiirindeki yerine değinilmekte, ardından 
Kâmil-i Mevlevî’nin kimliği ve bu eseri tartışılmaktadır. Çalışmanın 
sonunda da Adem Kasîdesi ve Şerhi’nin metni yer almaktadır. 
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ABSTRACT   ABSTRACT   ABSTRACT   ABSTRACT       

   Kâmil-i Mevlevî is one of Divan poets, lived in the second 
term of 19th century. The Commentary of Adem Kasîdesi, that Kâmil-
i Mevlevî wrote to comment his poem Adem Kasîdesi, is the example 
of “comment of his own poem”. He comments his poem, which is 
about nonexistence baced sufism and Đslamic philosophy on the 
Mevlevî orders and gives examples from Mevlânâ’s poems. In this 
study first of all we point at the place of nonexistence subject in 
classical Turkish literature and then Kâmil-i Mevlevî’s life and his 
The Commentary of Adem Kasîdesi. At the and of study Adem 
Kasîdesi and Its Commentary text take place. 
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 Bir şiiri şerh etme ameliyesi bir noktada tamamlanır mı? “El-
ma’nâ fî-batni’ş-şâ’ir” ise mânâ ne zamana kadar şâirin karnında 
durur? Şiirin şâiri olan kişi şârihi olmaya da niyetlenirse başkaları için 
söyleyecek söz kalır mı?  

 Türk ilim, fikir ve edebiyatı evreninde asırlarca mühim bir yer 
edinmiş olan metin şerhi geleneği, esas olarak başkalarının ilmî, 
felsefî, edebî metinlerini anlama ve anlatma gayretleri üzerine 
kurulmuştur. Bu anlamda daha çok, çeşitli konularda telif edilmiş 
Arapça ilmî ve felsefî-tasavvufî eserler, Farsça edebî şâheserler, 
mecâzî niteliği yüksek Türkçe hikemî-tasavvufî şiirler1 kendisinde 
yorumlama yetkisini gören pek çok şârihin malzemesi olmuştur.  

 Şerh geleneğinde kendi şiirinin şârihi olma durumu ile nâdiren 
karşılaşılmaktadır. Tasavvuf vadisinde şiir yazan Niyâzî-yi Mısrî (ö. 
1694)’nin kendi şiirinden bazı parçaları şerhi2, hikemî şiirleriyle 
bilinen Ziyâ Paşa (ö. 1880)’nın Âlî Paşa’yı hicv etme amacıyla 
müsteâr isimlerle peşpeşe kaleme aldığı Zafer-nâme kasîdesi, tahmîsi 
ve şerhi3 ilk plânda sayılabilecek örneklerdendir. Bu çerçevede, 
aşağıda ele alınacak olan “Adem Kasîdesi ve Şerhi” ise Kâmil-i 
Mevlevî tarafından kaleme alınmıştır. Şerh konusu üzerinde yapılan 
çalışmalarda bu metne dâir herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır.  

Bu yazının öncelikli amacının yukarıdaki sorulara teori 
zemininde cevap aramak yerine, “kendi şiirini şerh”in ender 
örneklerinden birinin, Kâmil-i Mevlevî’nin Adem Kasîdesi ve 
Şerhi’nin metnini ilmî usûllere uygun bir şekilde vermek olduğunu 
belirtmek gerekmektedir. “Adem” gibi felsefî-tasavvufî bir konuda 

                                                 
1 Türkçe tasavvufî şiirlere yapılan şerhlere dâir ayrıntılı bilgi için bkz. Ömür Ceylan, 

Tasavvufî Şiir ŞerhleriTasavvufî Şiir ŞerhleriTasavvufî Şiir ŞerhleriTasavvufî Şiir Şerhleri, Kitabevi, Đstanbul 2000. 
2 Mecmû’aMecmû’aMecmû’aMecmû’a, Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi, No: 1648, vr. 90b-92a; Mecmû’aMecmû’aMecmû’aMecmû’a, 

Đstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Đbnülemin Kitaplığı, No: 3623, vr. 61a-63b.  
3 Ziyâ Paşa kendisine karşı entrikaların kaynağı olarak gördüğü Âlî Paşa’ya Đzmit 

mutasarrıfı Fâzıl Paşa’nın ağzından Türk edebiyatının en meşhur sosyal 
hicviyelerinden olan Zafer-nâme kasîdesini kaleme almış, ardından kasîdeyi 
Karantina katipliğinden Hayrî Efendi’nin imzasıyla tahmîs etmiş, nihâyet bu 
tahmîse Zabtiye müşîri Hüsnî Paşa’nın kaleminden bir şerh yazmıştır. Görüntüdeki 
bu üç ismin arkasındaki Ziyâ Paşa böylelikle bir hiciv külliyâtı oluşturmuştur. Bu 
konuda bkz. Ziyâ Paşa, ZaferZaferZaferZafer----nâmenâmenâmenâme, (Haz. Fikret Şahoğlu), Tercüman 1001 Temel 
Eser, Đstanbul (Tarihsiz).  
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kaleme alınmış bu şiir ve tasavvuf nokta-yı nazarından hareketle 
yapılmış şerhine dâir teknik bilgilerle beraber söz konusu metni 
ilgililerin istifâdesine sunmadan önce ademin Đslâm düşünce 
sisteminde nasıl algılandığını ve klâsik Türk şiirinde nasıl 
kullanıldığını giriş mâhiyetinde bir bölümle hatırlamak bu şiir ve 
şerhinin gelenek içindeki konumunu tesbit açısından yerinde olacaktır.   

 1. Klâsik Türk Şiirinde Adem1. Klâsik Türk Şiirinde Adem1. Klâsik Türk Şiirinde Adem1. Klâsik Türk Şiirinde Adem    

 “Varlığın zıddı, yokluk, hiçlik” ve “varlığın yaratılmasından 
önceki hâl” anlamlarına gelen adem kavramı Kur’ân’da 
geçmemektedir, felsefenin konusudur. Đslâm düşüncesinde Mu’tezile 
kelâmcıları ademe “şey”lik verirken Mâturîdî’nin başını çektiği ehl-i 
sünnet kelâmcıları ademi “leyse bi-şey’” ve “lâ-şey’” ifâdeleriyle 
tanımlamışlardır. Đslâm felsefesinde, Kindî ehl-i sünnete uyarak ademi 
“leyse ve lâ-şey’” diye tanımlarken, Mu’tezile’nin görüşleri 
doğrultusunda Fârâbî de ademe “şey”lik izâfetinde bulunur. Fârâbî’ye 
göre varlığın mükemmelliği “hayır”, mükemmelliğin yokluğu ise 
“şer”dir ki bu da ademdir. Đbn Sînâ da Fârâbî ile aynı doğrultuda 
varlığı hayır, yokluğu da şer olarak kabul eder; ancak, ona göre adem 
reel varlık olmayıp yalnızca bir “imkân”dır. Đbn Sînâ düşüncesinde 
hiçbir şekilde ademle ilişkisi olmayan tek varlık ise “Vâcibü’l-
vücûd”dur. Đlk sûfîler ademi “yoksulluk” olarak ele alırken Gazzâlî 
“lâ-mevcûde illallâh” minvalinde mâsivâyı “mutlak yokluk” kavramı 
içinde değerlendirmiştir. Gazzâlî’ye göre Allâh’ın varlığı hakikî, 
mâsivânın varlığı ise mecazîdir; varlık “hayır ve nur”, adem “şer ve 
zulmet”tir. Đbnü’l-Arabî ise Gazzâlî’nin anlayışını “vahdet-i vücûd” 
ilkesi etrafında iyice geliştirmekle beraber, varlığın Allâh’ın 
yaratmasına bağlı olduğu için kendine nisbetle yok, Allâh’ın ilminde 
mevcut olduğu için de var kabul edilmesi gerektiğini düşünür ve 
varlığın yaratılmadan önceki hâlini “a’yân-ı sâbite” olarak 
isimlendirir. Ayrıca ademi mutlak (adem-i mahz) ve mümkin (adem-i 
izâfî) diye ikiye ayıran Arabî şer, zulmet ve bâtılı adem-i mutlak 
olarak kabul eder. Sûfîlerin büyük bir kısmı ise ademi sadece “ilâhî bir 
tecellîgâh” kabul ederek ona varlık izafet etmekten kaçınırlar. Onlara 
göre mâsivâ a’yân-ı sâbitenin göründüğü bir aynadır.4         

                                                 
4 Adem konusuna dâir bu özet bilginin tafsilâtı için bkz. Yusuf Şevki Yavuz, “Adem”, 

DĐADĐADĐADĐA, C. 1, Đstanbul 1988, s. 356-357. 
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 Đslâm felsefesi ve tasavvufun çizdiği sınırlar içinde bir hikemî 
terminoloji oluşturan Dîvân şiiri geleneğinde adem konusunun felsefî 
manasıyla faal ve derinlemesine bir şekilde işlendiğini söylemek 
zordur.5 Dahası, ümitsizlik ve karamsarlığın karşısında teslimiyet ve 
tevekkülü telkin eden geleneksel hayatta ademin bir konu olarak 
işlenmesini dâirenin içi ile ilgili bir durum saymak zor olsa gerektir. 
Ancak, geleneğin sunduğu fikrî atmosferi teneffüs eden Dîvân şâirinin 
genel hayat algılaması çerçevesinde zaman zaman ve oldukça 
yüzeysel bir şekilde adem fikrine temas ettiği görülebilmektedir.  

 Dîvân şiirinde adem kelimesi bazen lugavî olarak “olmama, 
yokluk” anlamlarıyla kullanılırken, bazen de Đslâm felsefesi ve 
kozmogonisinde işlenen “tekvîn, tekevvün ve mevcûdiyetin zıddı olan 
durum” anlamını hatırlatacak şekilde çeşitli teşbihlerle karşımıza 
çıkmaktadır: 
 Neylî’nin     
  Gülzâr-ı dehrde ademademademadem-i bûy-ı lâleden 
  Neylî meşâm-ı ârife bûy-ı ademademademadem gelür6 

beytinde adem kelimesi ilk mısrâda olmama, yokluk manasında 
kullanılmışken ikinci mısrâda muhtemelen kaçınılmaz son/ölüm 
anlamındadır. Hüsn ü Aşk’tan alınan şu beyitte Şeyh Gâlib adem 
kelimesini yokluk, çaresizlik anlamında kullanmıştır: 
  Bir za’fza’fza’fza’f ki za’fza’fza’fza’fun intihâsı 

                                                 
5 Dîvân şiiri anlam dünyasını oluşturan kelime ve kavramlar üzerine yapılan bazı 

çalışmalarda da “adem” kavramına müstakil bir madde/bölüm ayrılmadığı dikkati 
çekmektedir. Bkz. Agâh Sırrı Levend, Divan Edebiyatı (Kelimeler ve Remizler, Divan Edebiyatı (Kelimeler ve Remizler, Divan Edebiyatı (Kelimeler ve Remizler, Divan Edebiyatı (Kelimeler ve Remizler, 
Mazmunlar ve Mefhumlar)Mazmunlar ve Mefhumlar)Mazmunlar ve Mefhumlar)Mazmunlar ve Mefhumlar), Enderun, Đstanbul 1984; Ahmet Talât Onay, Eski Türk Eski Türk Eski Türk Eski Türk 
Edebiyatında MazmunlarEdebiyatında MazmunlarEdebiyatında MazmunlarEdebiyatında Mazmunlar, (Haz. Cemal Kurnaz), TDV, Ankara 1993; Ömer Ferit 
Kam, Divan ŞiiriniDivan ŞiiriniDivan ŞiiriniDivan Şiirinin Dünyasına Giriş (Âsârn Dünyasına Giriş (Âsârn Dünyasına Giriş (Âsârn Dünyasına Giriş (Âsâr----ı Edebiye Tetkikatı)ı Edebiye Tetkikatı)ı Edebiye Tetkikatı)ı Edebiye Tetkikatı), (Haz. Halil Çeltik), 
MEB, Ankara 2003; Gencay Zavotçu, Divan Edebiyatı KişilerDivan Edebiyatı KişilerDivan Edebiyatı KişilerDivan Edebiyatı Kişiler----Kişilikler SözlüğüKişilikler SözlüğüKişilikler SözlüğüKişilikler Sözlüğü, 
Aydın, Ankara 2006.  

Bu çerçevede hazırladığı eserinde Đskender Pala, kavramı bir madde ile ele 
almakta; Dîvân şiirinde sevgilinin küçük dudağı ve bir kıl kadar ince belini 
anlatmak için kullanılabilen adem kelimesinin genelde lugat mânâsı ile geçtiğini 
ifâde etmektedir. Bkz. Ansiklopedik Divan Şiiri SözlüğüAnsiklopedik Divan Şiiri SözlüğüAnsiklopedik Divan Şiiri SözlüğüAnsiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Akçağ, Ankara 1995, s. 
18.   

Adem fikrinin klâsik Türk şiirindeki yeri hakkında ayrıca bkz. Ali Đhsan Kolcu, 
Türk Şiirinde Yokluk Fikri ve Âkif Paşa’nın Adem Kasidesi (TahlilTürk Şiirinde Yokluk Fikri ve Âkif Paşa’nın Adem Kasidesi (TahlilTürk Şiirinde Yokluk Fikri ve Âkif Paşa’nın Adem Kasidesi (TahlilTürk Şiirinde Yokluk Fikri ve Âkif Paşa’nın Adem Kasidesi (Tahlil----Tenkid)Tenkid)Tenkid)Tenkid), Akçağ, 
Ankara 2002, s. 37-42. 

6 Atabey Kılıç, MîrzâMîrzâMîrzâMîrzâ----zâde Ahmed Neylî ve Divanızâde Ahmed Neylî ve Divanızâde Ahmed Neylî ve Divanızâde Ahmed Neylî ve Divanı, Kitabevi, Đstanbul 2004, s. 335. 
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  Belki ademademademademün de mâ-verâsı7 

 Ademin vücûd, mevcûd, imkân, lâ-şey’, adîm, yok gibi kelime 
ve kavramlarla kullanımı felsefî olarak varlık-yokluk problemi ile 
ilgilidir, Nesîmî’nin  
  Cânım vücûdvücûdvücûdvücûdı sensüz lâlâlâlâ----şey’şey’şey’şey’ kimi ademademademademdür 
  Senden cüdâ dirilmek müştâka key elemdür8 
beyti ile Şeyh Gâlib’in 
 
  El-ân ademademademademdeyüz adîmadîmadîmadîmüz 
  Hâhiş-ger-i ni’met-i amîmüz9 
 
  Sahrâ-yı ademademademademde eyledün cûd 
  Virdün yokyokyokyok iken libâs-ı mevcûdmevcûdmevcûdmevcûd10 
 
  Sîmâsı görinse itsen im’ân 
  Cem’ olmış idi ademademademademle imkânimkânimkânimkân11 
beyitlerinde olduğu gibi. 

 Dîvân şiirinde ademin genelde mülk, diyâr, iklîm, şehir gibi, 
geniş bir mekân telâkkîsiyle yer aldığı dikkati çekmektedir. Bu 
memleket, insanın gelmiş olduğu yer olarak düşünülen elest 
meclisi/kâlû belâ, âlem-i ervâh veya ölümden sonraki mekânlar olan 
mahşer, cennet, cehennemdir: 
  Âlâyiş-i dünyâdan el çekmege niyyet var 
  Yakında ademademademadem dirler bir şehrşehrşehrşehre azîmet var12 (Bâkî) 
 
  Kanda giderdi alup başını erbâb-ı elem 
  Olmasa mülkmülkmülkmülk----i belâi belâi belâi belâdan öte iklîmiklîmiklîmiklîm-i ademademademadem13    (Emrî) 

                                                 
7 Muhammet Nur Doğan, Şeyh Galib, Hüsn ü AşkŞeyh Galib, Hüsn ü AşkŞeyh Galib, Hüsn ü AşkŞeyh Galib, Hüsn ü Aşk, Yelkenli, Đstanbul 2006, s. 366. 
8 Hüseyin Ayan, Nesîmî (Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanının Tenkitli Nesîmî (Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanının Tenkitli Nesîmî (Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanının Tenkitli Nesîmî (Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanının Tenkitli 

Metni) 1Metni) 1Metni) 1Metni) 1----2222, C. 1, TDK, Ankara 2002, s. 354. 
9 Muhammet Nur Doğan, ageageageage, s. 320. 
10 AgeAgeAgeAge, s. 320. 
11 AgeAgeAgeAge, s. 370. 
12 Sabahattin Küçük, Bâkî DîvânıBâkî DîvânıBâkî DîvânıBâkî Dîvânı, TDK, Ankara 1994, s. 207. 
13 M. A. Yekta Saraç, Emrî DivanıEmrî DivanıEmrî DivanıEmrî Divanı, Eren, Đstanbul 2002, s. 187. 
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  Dil dehânın görüp özlerdi diyârdiyârdiyârdiyâr-ı ademademademademi 
  Kaldı bağlandı gönül zülf-i siyeh-kârında14 (Emrî) 

 Adem memleketi bazen insan hayatının imkânsız olduğu, 
çeşitli sebeplerle ölümün kol gezdiği uçsuz bucaksız bir çöl olarak 
karşımıza çıkar, Fuzûlî’nin  
        Bir Bir Bir Bir beyâban    kim yok anda nev’kim yok anda nev’kim yok anda nev’kim yok anda nev’----i insandan eser i insandan eser i insandan eser i insandan eser     
        Aña nisbet vâdiAña nisbet vâdiAña nisbet vâdiAña nisbet vâdi----i merdümi merdümi merdümi merdüm----nişîn nişîn nişîn nişîn mülk----i i i i adem15151515  
 
  Dâma düşmiş bir şikâram ki ademademademadem sahrâsahrâsahrâsahrâsına  
        Menzilümden her taraf açmış ecel bin pencereMenzilümden her taraf açmış ecel bin pencereMenzilümden her taraf açmış ecel bin pencereMenzilümden her taraf açmış ecel bin pencere16161616        
beyitleri ile Nef’î’nin   
  Sürdükçe hasma yek-tene bakmaz silâh u cevşene 
  Yer kalmaz aslâ düşmene illâ beyâbânbeyâbânbeyâbânbeyâbân-ı ademademademadem17  

beytinde görüldüğü gibi.   

 Sultân III. Ahmed’in bir beytinin tazmîn edildiği şiirin üçüncü 
bendinde adem hem bu sultân şâir hem de Nedîm tarafından neş’enin, 
zevkin ve mutluluğun olmadığı, gamın hüküm sürmesi gereken 
terkedilmiş ve harâb bir diyâr olarak düşünülmüştür:   
  Âlemi kıldı tefahhus ol şeh-i âlî-tebâr  
  Gördü kim adliyle hep ma’mûrdur dâr u diyâr  
  Şunda hâlî vü harâb ancak ademademademadem----âbâdâbâdâbâdâbâd var  
  Didi ta’mîrin murâd idüp anun da şehriyâr  
  Biz safâ ile Neşât-âbâdı itdük çün makar  
  Sana da ey gam ademademademadem----âbâdâbâdâbâdâbâda lâzımdur sefer18 

Nedîm’in şu beyti de yine aynı düşüncenin ürünüdür:  
  Dolup şevk u tarabla ser-be-ser dünyâ gam u endûh  
  AdemAdemAdemAdem----âbâdâbâdâbâdâbâd mülkünden de sad menzil ba’îd olsun19  

Bu örneklerdeki “adem-âbâd” terkîbini hem ademle âbâd olan, ademin 
ma’mûr edildiği bir mekân olarak hem de “âbâd” kelimesinin “ebedin 

                                                 
14 AgeAgeAgeAge, s. 245. 
15 Kenan Akyüz vd., Fuzûlî DivanıFuzûlî DivanıFuzûlî DivanıFuzûlî Divanı, Akçağ, Ankara 2000, s. 66. 
16 AgeAgeAgeAge, s. 255. 
17 Metin Akkuş, Nef’î DivanıNef’î DivanıNef’î DivanıNef’î Divanı, Akçağ, Ankara 1993, s. 96. 
18 Muhsin Macit, Nedîm DivanıNedîm DivanıNedîm DivanıNedîm Divanı, Akçağ, Ankara 1997, s. 226. 
19 AgeAgeAgeAge, s. 147. 
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cem’i, ebedler” şeklinde düşünülmesiyle “adem sonlu zamanlar” 
olarak değerlendirmek mümkündür.     

    Fuzûlî’nin şu kıt’asında ise adem, insanlığın hayat bulduğu 
dünya nehrinin karışıp kaybolacağı, uzun ve meşakkatli yolculuktan 
sonra rahata erişileceği bir deryâ ve nihâ’î bir menzildir:  
        Dehr bir seylDehr bir seylDehr bir seylDehr bir seyl----âbdur mülhak âbdur mülhak âbdur mülhak âbdur mülhak adem    deryâsına sına sına sına     
        Biz ki serBiz ki serBiz ki serBiz ki ser----gerdânuz ol seylgerdânuz ol seylgerdânuz ol seylgerdânuz ol seyl----âba düşmiş hâr u has âba düşmiş hâr u has âba düşmiş hâr u has âba düşmiş hâr u has     
        Çizginür hâr u has ol seylÇizginür hâr u has ol seylÇizginür hâr u has ol seylÇizginür hâr u has ol seyl----âb oldukça revân âb oldukça revân âb oldukça revân âb oldukça revân     
  Yitmeden deryâderyâderyâderyâya râhat mümkin olmaz bir nefes20  

 Şu beyitte ise adem, engin aşk denizindeki gemi gibi bitkin 
halde bulunan insan vücudundan kurtulmak isteyen rûhun selâmet 
bulacağı bir kıyıdır:    
  Çıkmak diler sefîne-i ten cünbişiyle cân  
  Deryâ-yı ışkdan ki ademademademademdür kenârekenârekenârekenâresi21 (Fuzûlî) 

 Bu şiir evreninde adem kimi zaman mutlak gelinen ve mutlak 
gidilen, gidilecek olan yoldur: 
  Yügrüşüp lâle vü gül râhrâhrâhrâh-ı ademademademademden gelicek 
  Oldılar gark-ı arak sanma kim anı şeb-nem22 (Hayâlî) 
    
  Đy düşen dâ’iye-i vasf-ı dehân-ı yâra 
  Acebâ hâtırana râhrâhrâhrâh-ı ademademademadem gelmez mi23 (Nâbî) 
    
  Ne râhrâhrâhrâh-ı ademademademadem ne zulmet-âbâd 
  Bir çâh içi figân u feryâd24 (Şeyh Gâlib)  

    Dîvân şâirlerinin ademe dâir tasavvurlarından birisi de onun 
hâba (uyku) teşbîhidir. Aşağıdaki örnek beyitlerde bu uyku varlığın 
yaratılmadan önceki potansiyel durumuna yani a’yân-ı sâbitedeki 
uykusuna işarettir:  
  Bir özge âlemüm var idi ışk-ı yâr ile 
  Âdem henüz hâbhâbhâbhâb-ı ademademademademden uyanmadan25 (Hayâlî) 

                                                 
20 Kenan Akyüz vd., ageageageage, s. 305. 
21 AgeAgeAgeAge, s. 278. 
22 Ali Nihad Tarlan, Hayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî DivanıHayâlî Divanı, Akçağ, Ankara 1992, s. 83. 
23 Ali Fuat Bilkan, Nâbî Dîvânı 1Nâbî Dîvânı 1Nâbî Dîvânı 1Nâbî Dîvânı 1----2222, C. 2, MEB, Ankara 1997, s. 1112.  
24 Muhammet Nur Doğan, ageageageage, s. 260. 
25 Ali Nihad Tarlan, ageageageage, s. 220. 



 
 
 
 
 
 
 
 
Adem Kasîdesi ve Şerhi                                                       342

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 3/4 Summer 2008 

 
 

 
  Rûh-bahş oldı Mesîhâ-sıfat enfâs-ı bahâr 
  Açdılar dîdelerin hâbhâbhâbhâb-ı ademademademademden ezhâr26 (Bâkî) 
 
  Gözin hâbhâbhâbhâb-ı ademademademademden açdı ezhâr-ı çemen cümle 
  Dilâ gel ibret al sen de güşâd it dîde-i cânı27 (Neylî) 

 Adem bazen de şiirde insanın ölümden sonraki uykusu olarak 
tezahür eder. Hayâlî’nin  
  Ger bu nazmı rûh-ı Câmîyle Nevâyî işide 
  Uyanıp hâbhâbhâbhâb-ı ademademademademden olalar tekrâr mest28 

beytinde Abdurrahmân-ı Câmî ve Alî Şîr Nevâyî, Nedîm’in  
  Nef’î dahı ademademademademde işitdükçe sözlerüm 
  Şâbâş u âferîni cihan-der-cihan virür29 

beytinde ise Nef’î, beyitlerin kaleme alındıkları sırada çoktan ölüm 
uykusuna dalmışlardır. 

 Ademle gece/şâm ve karanlık arasında kurulan benzerlik de 
yine çeşitli tasavvurların oluşmasına yol açmıştır: 
  BenBenBenBendeyem şol şâha kim şâmşâmşâmşâm-ı ademademademademden kurtarup 
  Bülbül-i tâb-ı Hayâlîyi seher-hîz eyledi30 

beytinde Hayâlî ademi hem geceye, hem de sevgilinin yüzündeki 
benlere benzetmektedir. Burada şâm hem gece anlamıyla kullanılmış 
seher kelimesi ile tenâsüplü olarak hem de benler anlamıyla 
kullanılmış şâme (ben)’nin cem’i olarak ki bendeyem kelimesindeki 
“ben”le îhâm-ı tenâsüp kurmuştur.      
  Hiddet-i bârika-i pertev-i pür-nûrından 
  Düşe tâ çâhçâhçâhçâh-ı amîk-ı ademademademademe zulmetzulmetzulmetzulmet-i şâm31 (Nef’î)    
    
        Ne râh-ı ademademademadem ne zulmetzulmetzulmetzulmet-âbâd  
  Bir çâhçâhçâhçâh içi figân u feryâd32 (Şeyh Gâlib) 

                                                 
26 Sabahattin Küçük, ageageageage, s. 39. 
27 Atabey Kılıç, ageageageage, s. 398. 
28 Ali Nihad Tarlan, ageageageage, s. 99. 
29 Muhsin Macit, ageageageage, s. 21. 
30 Ali Nihad Tarlan, ageageageage, s. 300. 
31 Metin Akkuş, ageageageage, s. 214.  
32 Muhammet Nur Doğan, ageageageage, s. 260. 
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beyitlerinde de çâh (kuyu) benzetmesi etrafında adem-zulmet-çâh 
ilişkileri görülmektedir. 
  Dil dehânın görüp özlerdi diyâr-ı ademademademademi 
  Kaldı bağlandı gönül zülfzülfzülfzülf-i siyehsiyehsiyehsiyeh-kârında33 
 
  Emriyâ hathathathat bürimiş la’l-i leb-i cânânı 
  Ne karakarakarakara günlere kalduk yüri mülk-i ademademademademe34 

beyitlerinde ise Emrî, adem-zülf-siyeh-hat-kara kelimeleri ile bir 
tenâsüp kurmuştur. 

    Dîvân şâirleri sevgilinin yok denecek kadar küçük sayılan ağzı 
ve dudağı ile adem arasında teşbih ilişkisi içinde çeşitli kombinezonlar 
denemişler, bikr-i mazmûn denilen hedefe ulaşmaya çalışmışlardır, 
16. asır şâirlerinden alınan şu örneklerde olduğu gibi:  
        YâdYâdYâdYâd----ı ı ı ı lâ’lünle Fuzûlî gözleyip râhünle Fuzûlî gözleyip râhünle Fuzûlî gözleyip râhünle Fuzûlî gözleyip râh----ı ı ı ı adem    
        Var bir tedbîri ammâ âşkâr itmez banaVar bir tedbîri ammâ âşkâr itmez banaVar bir tedbîri ammâ âşkâr itmez banaVar bir tedbîri ammâ âşkâr itmez bana35353535    (Fuzûlî)(Fuzûlî)(Fuzûlî)(Fuzûlî)    
 
  Halka-i mîm-i ademademademadem sandum kemer-bendin görüp 
  AğızAğızAğızAğızın sordum gülüp nâz ile didi adı yokyokyokyok36 (Nev’î) 
    
  Ruhun gül-berg-i bûstân-ı Đremdür 
  DehânDehânDehânDehânun gonca-i bâğ-ı ademademademademdür37 (Bâkî) 
 
  Emriyâ hat bürimiş la’lla’lla’lla’l-i lebleblebleb-i cânânı 
  Ne kara günlere kalduk yüri mülk-i ademademademademe38 (Emrî) 
 
  AdemAdemAdemAdem iken leblebleblebi o gonca-femüñ 
  Beni kıldı hayâl ile ma’dûm39 (Emrî) 

 Bazen de sevgilinin kıl kadar ince belidir, adem, şâirin şu 
beyitte ifâde ettiği gibi: 

                                                 
33 M. A. Yekta Saraç, ageageageage, s. 245. 
34 AgeAgeAgeAge, s. 270. 
35 Kenan Akyüz vd., ageageageage, s. 138. 
36 Mertol Tulum ve M. Ali Tanyeri, Nev’î, Dîvân, Tenkidli BasımNev’î, Dîvân, Tenkidli BasımNev’î, Dîvân, Tenkidli BasımNev’î, Dîvân, Tenkidli Basım, Đstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Đstanbul 1977, s. 361. 
37 Sabahattin Küçük, ageageageage, s. 193. 
38 M. A. Yekta Saraç, ageageageage, s. 270. 
39 AgeAgeAgeAge, s. 356. 
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  Halka-i mîm-i ademademademadem sandum kemerkemerkemerkemer----bendbendbendbendin görüp 
  Ağızın sordum gülüp nâz ile didi adı yokyokyokyok40 (Nev’î)  

 Yukarıda verilen sayılı örnekten hareketle Dîvân şiiri 
geleneğinde adem metaforu etrafında oluşturulan mazmûn dünyasının 
unsurlarını kısmen de olsa hatırlama imkânı olmuştur. Bu örneklerde 
de görüldüğü üzere adem, Dîvân şâiri için derinlemesine ele alınacak 
bir konu değildir; arasıra felsefî manâsıyla kullanılmış olsa da, 
genelde yüzeysel bir şekilde temas edilmiştir.  

Adem kavramının etraflıca ve bilinçli bir şekilde ilk kez Âkif 
Paşa (ö. 1845) tarafından adem redifli 69 beyitlik “Adem 
Kasîdesi”nde işlendiği bilinmektedir. Bu şiirin konusu ve şâirin rûh 
hâli arasındaki ilişki de göz önüne alındığında, bedbin bir şekilde 
soyut bir kavram olan ademe kasîde yazmak, edebiyat geleneğine 
uymayan bir durum olarak değerlendirilmiştir.41 Tanzimat dönemi ve 
sonrasında aydınların zaman zaman bu kasîde ile ilgili 
tartışmalarından, entelektüel çevrelerde büyük bir yankı uyandırmış 
olan kasîdenin şekil, üslûp ve kelime kadrosu olarak geleneğin izlerini 
taşıdığı, buna karşılık konusu ile şiire hâkim olan genel ruhî durumun 
devrine göre modern bir karaktere sahip olduğu sonucu çıkarılabilir.42  

Yüzeysel bir okuma ile bile Adem Kasîdesi’nde “adem”in 
teşbih zemininde ilişkilendirildiği nesne ve kavramların Dîvân 
şiirindekinden daha zengin ve renkli bir kullanım alanını oluşturduğu 
hemen dikkati çekmektedir.  

 Âkif Paşa şiirinde adem sorusuna klâsik Osmanlı hayatına 
şekil veren en önemli iki kurumda, medrese ve tekkede cevap aramış, 
ancak bulamamış; tatmin olabileceği cevap için edebiyat, kozmogoni 
ve ticaretin de kapısını çalmış, yine eli boş dönmüştür. Şiirin geneline 
felsefî bir sorgulama havası hâkim olup, zaman zaman ademe 
felsefede cevap aranmıştır.43 Görünen odur ki adem sorusuna aranan 
cevap yoktur.  

                                                 
40 Mertol Tulum ve M. Ali Tanyeri, ageageageage, s. 361. 
41 Ali Đhsan Kolcu, ageageageage, s. 111-112. 
42 Tartışmalar için bkz. AgeAgeAgeAge, s. 17-42. 
43 AgeAgeAgeAge, s. 115-116.  
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 Adem Kasîdesi, konu olarak kendisinden sonra yazılan birçok 
şiire ilhâm vermiş; ayrıca, Nakîbü’l-eşrâf Hasan Tahsin Bey (ö. 1278) 
ve Mustafa Eşref Paşa (ö. 1312) tarafından tanzîr edilmiştir.44 

 2. Kâmil2. Kâmil2. Kâmil2. Kâmil----i Mevlevî, Adem Kasîdesi ve Şerhi          i Mevlevî, Adem Kasîdesi ve Şerhi          i Mevlevî, Adem Kasîdesi ve Şerhi          i Mevlevî, Adem Kasîdesi ve Şerhi              

 Tezkireler ve diğer biyografik eserlerde “Kâmil” mahlâsını 
kullanan “Kâmil-i Mevlevî” nâmıyla bilinen bir şâire 
rastlanmamaktadır. Aynı kaynaklar 17. yüzyılda “Kâmilî” mahlâslı 
“Kâmilî-yi Mevlevî” diye tanınmış bir şâirin biyografisini 
vermektedirler.45 Hazırladığı katalogda eserle ilgili 
değerlendirmelerde bulunan Abdülbaki Gölpınarlı da, müellifin bu 
şâir olabileceği ihtimâli üzerinde durur.46 Ancak müstensih tarafından 
şiir metninin başına konulan “Kasîde-yi Adem li-Kâmil-i Mevlevî” 
ibâresi ile makta’ beytinde mahlâsı içeren “Kâmilâ” ifâdesinden, 
ardından şerh metninin “Şerh-i Kasîde-yi Adem li-Nâzımihâ Kâmil” 
şeklinde başlıklandırılmasından anlaşılan odur ki şâir-şârihin mahlâsı 
yâ-yı nisbîsiz sadece “Kâmil”dir, Mevlevî çevrelerinde “Kâmil-i 
Mevlevî” diye tanınmaktadır.  

 Şerhine yaptığı girişten Kâmil-i Mevlevî’nin Beşiktaş 
Mevlevîhânesi şeyhi Nazîf Dede47nin mürîdi olduğu anlaşılmaktadır. 

                                                 
44 Tesirler için bkz. AgeAgeAgeAge,, s. 117-134.  
45 Kâmilî-yi Mevlevî’nin asıl adı Ahmed’dir. Manisalı Derviş Ahmed olarak bilinir. 

1068 tarihinde Bursa’da ölmüştür. Hakkında bkz. Şeyhî Mehmed Efendi, 
Vekayiü’lVekayiü’lVekayiü’lVekayiü’l----Fudalâ 1Fudalâ 1Fudalâ 1Fudalâ 1----3, 3, 3, 3, C. 1 (Şakaik-ı Nu’maniye ve Zeyilleri 1-5, C. 3), (Haz. 
Abdülkadir Özcan), Çağrı, Đstanbul 1989, s. 688; Đlhan Genç, Esrar Dede, TezkireEsrar Dede, TezkireEsrar Dede, TezkireEsrar Dede, Tezkire----i i i i 
Şu’arâŞu’arâŞu’arâŞu’arâ----yı Mevleviyyeyı Mevleviyyeyı Mevleviyyeyı Mevleviyye, AKM, Ankara 2000, s. 461; Alî Enver, Semâ’Semâ’Semâ’Semâ’----hânehânehânehâne----yi Edebyi Edebyi Edebyi Edeb, 
Đstanbul 1309, s. 211-212. 

46 Abdülbâki Gölpınarlı, Mevlânâ Müzesi Yazmalar KataloğuMevlânâ Müzesi Yazmalar KataloğuMevlânâ Müzesi Yazmalar KataloğuMevlânâ Müzesi Yazmalar Kataloğu, C. 1, TTK, Ankara 
1967, s. 257. 

47 Mevlevî âlim, ârif ve şâirlerinden olan Nazîf Hasan Dede, 1622 yılında şimdi 
Çırağan Sarayı’nın bulunduğu yerde kurulmuş olan Beşiktaş Mevlevîhânesi’nin son 
postnişîni Hüseyin Fahreddîn Dede’nin babasıdır. H 1209 (M 1794) yılında 
Yenişehir’de doğmuştur. H 1270’te (M 1853/54) Beşiktaş Mevlevîhânesi’nin 15. 
şeyhi olmuştur. H 1277’de (M 1860/61) ölmüş olup Eyüp’teki Bahâriye 
Mevlevîhânesi’nde medfundur. “Ta’rîfü’s-Sülûk” adlı bir risâlesi, Mevlevîlik 
silsilesine dâir “Bahr-i Hakîkat” adlı bir levhası ve bir de “Dîvânçe”si vardır. Oğlu 
Hüseyin Fahreddîn Dede Yenikapı Mevlevîhânesi şeyhi Osman Selahaddîn Dede 
Efendi’nin damadı olmuştur. Bkz. Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri IOsmanlı Müellifleri IOsmanlı Müellifleri IOsmanlı Müellifleri I----IIIIIIII----
III ve Ahmed Remzî Akyürek Miftâhu’lIII ve Ahmed Remzî Akyürek Miftâhu’lIII ve Ahmed Remzî Akyürek Miftâhu’lIII ve Ahmed Remzî Akyürek Miftâhu’l----Müellifîn FihristiMüellifîn FihristiMüellifîn FihristiMüellifîn Fihristi, (Haz. Mustafa Tatcı ve 
Cemâl Kurnaz), C. 1, Bizim Büro, Ankara 2000, s. 179-180; Mehmed Süreyya, 
SicillSicillSicillSicill----i Osmanî 1i Osmanî 1i Osmanî 1i Osmanî 1----6666, (Haz. Nuri Akbayar ve Seyit Ali Kahraman), C. 4, Tarih Vakfı 
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Nazîf Dede’nin meşîhati de 19. yüzyılda H 1270-1277 (M 1853/54 - 
1860/61) olduğuna göre Kâmil-i Mevlevî’yi bu dönem kaynaklarında 
aramak yerinde olacaktır. Bu durumda Gölpınarlı’nın üzerinde 
durduğu ihtimâl de mümkün görünmemektedir.  

 Adem Kasidesi Şerhi’nde, Kâmil-i Mevlevî’nin Nazîf 
Dede’nin mürîdi olduğunun yanısıra, pek çok memlekete seyahat 
ettiği ve buralarda karşılaştığı âlim ve sûfîlerin sohbetlerine katıldığı, 
Dâ’ire-yi Vahdet Şerhi48 adlı bir eserinin bulunduğuna dâir ifâdeler 
yer almaktadır. Kâmil-i Mevlevî ile ilgili olarak bunların dışında kesin 
bilgiler yer almamaktadır.   

 Tarih ve biyografi kaynaklarının tuttuğu ışık kadarıyla bu 
dönem Mevlevî muhitinde “Kâmil” isminde üç şahıstan 
bahsedilmektedir: Biri Tanbûrî Kâmil Dede49, diğeri sadrazam Yusuf 
Kâmil Paşa50, üçüncüsü ise hâriciye teşrifatçısı Kâmil Mehmed 

                                                                                                         
Yurt, Đstanbul 1996, s. 1237; Đbnü’l-emin Mahmud Kemal Đnal, Son Asır Türk Son Asır Türk Son Asır Türk Son Asır Türk 
Şâirleri (Kemâlü’şŞâirleri (Kemâlü’şŞâirleri (Kemâlü’şŞâirleri (Kemâlü’ş----Şuarâ) 1Şuarâ) 1Şuarâ) 1Şuarâ) 1----4444, C. 3 (Haz. Hidayet Özcan), AKM, Ankara 2000, s. 
1518-1523; M. Baha Tanman, “Beşiktaş Mevlevîhanesi”, DĐADĐADĐADĐA, C. 5, Đstanbul 1992, 
s. 553-554. 

48 Yapılan katalog taramalarında bu isimde bir esere rastlanmamıştır. 
49 Defter-i Hâkânî görevinde iken 1875’te ölen Kâmil Efendi’nin, döneminin meşhur 

tanbûrîlerinden olduğu, Yegâh makamında bir Mevlevî âyini bestelediği ve 
Sadrâzam Şirvânîzâde Rüşdî Paşa ile Şeyhülislâm Sâhib Molla’nın sâhilhânelerinde 
mûsikî fasıllarına devam ettiği ifade edilmektedir. Bkz. M. Nazmi Özalp, Türk Türk Türk Türk 
Mûsikîsi Tarihi 1Mûsikîsi Tarihi 1Mûsikîsi Tarihi 1Mûsikîsi Tarihi 1----2222, C. 1, MEB, Đstanbul 2000, s. 651.  

50 Sadrazam Yusuf Kâmil Paşa (Arapgir H 1223/M 1808 - Đstanbul H 1293/M 1876) 
gençlik döneminde Mısır’da çeşitli memuriyetlerde bulunmuş ve Mısırlı Mehmed 
Ali Paşa’nın kızı Zeyneb Hanım’la evlenmiştir. Daha sonra Đstanbul’da devletin üst 
düzey kademelerinde önemli görevlere getirilmiş ve 4 yılı aşkın bir süre 
sadrazamlık yapmıştır. Yusuf Kâmil Paşa hakkındaki bilgiler genelde Đbnülemin 
Mahmud Kemal Đnal’ın “Son Sadrazamlar” isimli eserindeki geniş biyografiden 
alınmıştır. Geniş bilgi için bkz. Đbnülemin Mahmud Kemal Đnal, Son SadrazamlarSon SadrazamlarSon SadrazamlarSon Sadrazamlar, 
C. 1, Dergâh, Đstanbul 1982, s. 196-258.  Đbnülemin, adı geçen eserinde Arapça, 
Farsça ve Fransızca’ya iyi derecede vâkıf olduğunu bildirdiği Paşa’nın çeşitli 
durumlarda söylediği ve kaleme aldığı müstakil beyitleri, ithaf ve tarih kıt’aları ve 
manzum mektupları örneklerini vererek Fransızca Telemak tercümesinin Türk 
edebiyat dünyasına tesirleri üzerine de yorumlarda bulunmuştur. Bkz. AgeAgeAgeAge, s. 248-
258.  

Đbnülemin’in bu eserinde Paşa’nın alçakgönüllü olduğuna dâir şu ifâdeler onun 
Mevlevî yönünün olduğuna işaret sayılabilir: “Paşa ‘Üstümdeki izâfî rütbe ve 
memuriyet mani olmasa bir camide tefsîr-i şerîf yahud mesnevîmesnevîmesnevîmesnevî okutmağı pek 
ziyade arzu ederim.’ dermiş. O devirde câmilerde cemaat ile birlikte oturmağı 
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Bey51dir. Ancak kaynaklarda, Kâmil ismindeki bu üç şahsın hiçbirinin 
Nazîf Dede’nin mürîdi olduğu ve Dâ’ire-yi Vahdet Şerhi isimli 
eserinin bulunduğuna dâir bir ipucuna rastlanmamaktadır.  

 Matla’ ve makta’ (tahallus beyti) beyitlerine sahip yedi 
beyitlik gazel formundaki bu şiir, gerek şiirin ve şerhinin başlıklarında 
iki yerde muhtemelen müstensih tarafından, gerekse şerhin içinde iki 
yerde şârih tarafından “Kasîde-yi Adem/kasîde” şeklinde 
isimlendirilmiştir. Bilindiği gibi Arap ve Fars edebiyatlarında 
kasîdenin beyit sayısı ile ilgili alt sınır yedi veya dokuz kabul 
edilmektedir.52 Türk edebiyatında ise, bu sayılarda beyitlerden oluşan 
kasîdelere nâdiren rastlansa da, alt sınırın bazılarına göre en az yedi 
veya dokuz, bazılarına göre de onbeş, ondokuz veya yirmibir beyit 
olması şartı aranmış olmakla birlikte yirminin altında beyit sayısı ile 

                                                                                                         
değil, hattâ yanyana nemaz kılmağı haysiyetlerine! yakışdırmıyan bir takım 
haysiyetsizlere karşı Kâmil’in camide cemaata tefsir ve mesnevî okutmakmesnevî okutmakmesnevî okutmakmesnevî okutmak gibi 
halisane ve fazılane bir arzuda bulunması da kendinin kibr ü azametden berî 
olduğunu tefsir eder.” Bkz. AgeAgeAgeAge, s. 229. 

Đbnülemin “Son Asır Türk Şairleri” adlı eserinde de Yusuf Kâmil Paşa’nın kısa 
biyografisinin ardından onun şiirlerinden örnekler vermiştir. Bunlar kasîde, latîfe 
yollu kısa şiirler, ithaf ve tarih kıt’aları ve çeşitli vesilelerle inşâd ettiği müstakil 
beyit ve mısrâlardır. Bkz. Đbnü’l-emin Mahmud Kemal Đnal, Son Asır Türk Şairleri Son Asır Türk Şairleri Son Asır Türk Şairleri Son Asır Türk Şairleri 
1111----4444, C. 1 (Haz. M. Kayahan Özgül), s. 1115-1128.   
Đhtifalci Mehmed Ziyâ Bey’in hatıralarında da Yusuf Kâmil Paşa’nın Fuâd Paşa, 

Âlî Paşa, Prens Mustafa Paşa ve Mehmed Ali Paşa ile birlikte sık sık Yenikapı 
Mevlevîhânesi’nde toplanıp sohbet ettikleri, çeşitli konularda müzâkerelerde 
bulundukları yazılıdır. Hattâ, dergâhın dervişlerinden Hacı Dede’nin ihtarı üzerine 
Kâmil Paşa dergâha bir çeşme yaptırmış, ardından büyük bir sarnıç inşâ ettirmiştir. 
Bkz. Đhtifalci Mehmet Ziya Bey, Yenikapı MevlevihanesiYenikapı MevlevihanesiYenikapı MevlevihanesiYenikapı Mevlevihanesi, (Haz. Murat Ali 
Karavelioğlu), Ataç, Đstanbul 2005, s. 63. 

51 Hâriciye teşrifatçısı olarak bilinen Kâmil Bey’in doğum yeri ve tarihi belli değildir. 
Devlet bürokrasisinde hâriciye teşrifatçılığı, adliye müfettişliği, telgraf müdürlüğü 
gibi çeşitli görevlerde bulunmuştur. Keçecizâde Fuâd Paşa’nın kaynıdır. 29 
Rebiyülevvel 1296 (23 Mart 1879)’da vefat etmiştir. Bkz. Mehmed Süreyya, ageageageage, 
C. 3, s. 861. 

Đhtifalci Mehmed Ziyâ Bey’in eserinde de Kâmil Bey’in Yenikapı 
Mevlevîhânesi’nin hünkâr kapısı karşısındaki kabristanda medfun olduğu bilgisi 
yer almaktadır. Bkz. Đhtifalci Mehmet Ziya Bey, ageageageage, s. 61-62. 

52 Arap ve Fars edebiyatlarında kasîdenin biçimi hakkında bkz. Hüseyin Elmalı, 
“Kasîde (Arap Edebiyatı)”, DĐADĐADĐADĐA, C. 24, Đstanbul 2001, s. 562-564; Mehmet 
Vanlıoğlu, “Kasîde (Fars Edebiyatı)”, DĐADĐADĐADĐA, C. 24, Đstanbul 2001, s. 564.    
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yazılmış kasîdeler genelde nâkıs kabul edilmiştir.53 Ancak, 18. 
yüzyıldan itibaren Türk şiirinde kasîdenin beyit sayısında genelde bir 
azalma görülmektedir. 19. yüzyıla gelindiğinde ise Dîvân şiiri 
geleneğinde muhtevâ ve şekil açısından dikkate değer bir kırılmanın 
yaşandığı da ortadadır.   

 Dîvân şiirinde yedi beyitlik kasîdeye hemen hemen hiç 
rastlanmamasına rağmen bu şiire kasîde isminin nereden geldiği ile 
ilgili olarak çeşitli ihtimâller göz önünde bulundurulabilir: 

 Dinî-tasavvufî Türk mûsikîsinde, ortaya çıkışı kasîde formu 
ile olmakla birlikte, sonradan tevhîd, münâcât, na’t gibi dinî türlerde 
kaleme alınmış gazel, mesnevî, musammat gibi nazım şekillerinin de 
bilhassa tekke ve dergâh çevrelerindeki mûsikî icrâ meclislerinde 
irticâlen bestelenip enstrümansız okunması ile gelişen türe zamanla 
“kasîde” ismi verilmiştir. Bu isim altında bestelenen şiirler tekkelerde 
çok işlenen tasavvufî konularda da olabilir.54 Ancak, Adem 
Kasîdesi’nin bestelenmiş olduğuna dâir bir bilgi de bulunmamaktadır. 

 Dîvân şiiri geleneğinde felsefî/tasavvufî/hikemî konulu 
gazellere kasîde adının verildiği yönünde bir bilgi bulunmamaktadır. 
Geleneğin bozulmaya yüz tuttuğu 19. yüzyıl ortamında, konusu 
itibarıyla bu şiire kasîde adlandırması yapılmış olabileceği de ihtimal 
dâhilindedir. 

  Ulaşılabilen katalog bilgileriyle asıl nüshasını görme imkânına 
sahip olamadığımız elimizdeki müstensih nüshasından kaynaklanan 
bir problem olabileceği de ihtimaller arasında değerlendirilebilir. 
Đçinde bu nüshanın da yer aldığı “Mecmû’a”yı hazırlayan şahsın 
defter ortasında yer alan yaklaşık on varaklık boş kısma bir metin 
sığdırma düşüncesiyle belki de kasîdenin yedi beyitten oluşan tegazzül 
kısmını ve şerhini seçmesi neticesinde böyle bir metin kurmuş 
olabileceği de düşünülebilir.  

                                                 
53 Türk edebiyatında kasîdenin biçimi hakkında bkz. Mehmet Çavuşoğlu, “Kasîde”, 

Türk Dili (Türk Şiiri Özel Sayısı IITürk Dili (Türk Şiiri Özel Sayısı IITürk Dili (Türk Şiiri Özel Sayısı IITürk Dili (Türk Şiiri Özel Sayısı II----Divan Şiiri)Divan Şiiri)Divan Şiiri)Divan Şiiri), S. 415-416-417, Temmuz-Ağustos-
Eylül 1986, s. 20-21; Đskender Pala, “Kasîde (Türk Edebiyatı)”, DĐADĐADĐADĐA, C. 24, 
Đstanbul 2001, s. 564-566. 

54 Bu konuda bkz. Đsmail Hakkı Özcan, “Kasîde (Mûsikî)”, DĐADĐADĐADĐA, C. 24, Đstanbul 2001, 
s. 566. 
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 Âkif Paşa’nın, o dönemin entellektüel ortamında dikkatleri 
üzerine çekip çeşitli bakımlardan çok tartışılan Adem Kasîdesi şiire bu 
ismin verilmesinde etkili olmuş olabilir. Bu çerçevede şiiri bu 
kasîdeye yapılan nazîrelerden biri saymak da mümkündür.  

 Hülâsa, “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” kalıbında 
yazılmış bu şiir, ilhâm sâikinin etkisinde güçlü bir söyleyişle başlayıp 
yedi beyitte biten, konuyu bir bütün olarak değerlendiren yek-âhenk 
bir gazel havasında; bütün bir şiir görünümündedir. Gölpınarlı’nın 
ifâdesiyle “kasîde deniyorsa da yedi beyitlik bir gazeldir”55.  

 Kâmil-i Mevlevî şerhin dîbâce kısmında “tevhîd-i Bârî” 
(Allâh’ın birliği), “vahdet-i vücûd” (varlığın birliği) ve “me’âd-ı 
cismânî” (cismânî varlığın sonu/âhiret) konularındaki merakı 
doğrultusunda otuz yılı aşkın bir süre tefsir, hadis ve tasavvuf 
kitaplarını derinlemesine incelediğini, çeşitli memleketlerde birçok 
âlim ve şeyhin bu konular üzerindeki sohbetlerini dinlediğini, ancak 
tüm bu çabaların merakını gidermediğini belirtir. Beşiktaş 
Mevlevîhânesi şeyhi Nazîf Dede’ye intisâbından sonra onun Mesnevî 
mütâlaalarını takip eden şâir-şârih, Mesnevî’de bu konuları işleyen 
birkaç beyitin fikir ve marifet boyutunda önemli açılımlar sağladığını 
ve kendisini tatmin ettiğini, bu esnâda bu beyitlerin verdiği ilhamla 
kaleminden “adem” redifli yedi beyitlik bir kasîde sâdır olduğunu 
ifâde eder. Şerhin sonuç bölümünde dervişlerin Mesnevî’den mülhem 
olan Kasîde-yi Adem’i şerhi ile beraber dikkatle okuyup mazmûnuna 
inanmaları gerektiği hususunda Kâmil-i Mevlevî’nin tenbihi vardır. 
Şerh, besmeleden sonra Mevlânâ ve Şems-i Tebrîzî’nin şefaatçi 
tutularak yapılmış Arapça bir münâcât kısmı ile başlamaktadır. 

 Şâir-şârih kendi şiirini şerh ederken adem konusunda ilhâm 
aldığı Mesnevî beyitlerini zikretmekte ve “şerh içinde şerh” usûlüyle 
bu beyitleri de şerh etmektedir. Mesnevî beyitlerinin şerhine “ya’nî” 
açıklama edatıyla başlanmakta; mısrâlar önce tercüme, hemen 
ardından da kısaca şerh edilmektedir. Örnek olarak alınan tüm 
mısrâların tercüme ve şerhinin ardından şârih ihtiyaç halinde 
toparlayıcı birkaç cümle ile izahatta bulunmaktadır. 

 Şerh boyunca Kâmil-i Mevlevî adem konusunu merkeze 
alarak tasavvufun temel meselelerini irdelemektedir. Bu çerçevede 

                                                 
55 Abdülbâki Gölpınarlı, ageageageage, s. 257. 
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ezel, ebed, tevhîd, vahdet-i vücûd, ene’l-Hak, me’âd, sıfât, zât, rü’yet, 
fenâ, mekân, lâ-mekân, a’yân-ı sâbite, bezm-i elest, ervâh, nefs, 
ebdân, hazerât-ı hamse, ta’ayyünât gibi kelime ve kavramları 
kullanarak tasavvufî bir şerh oluşturuyor. Bu arada hem kendi şiirinde 
bulunan hem de Mesnevî’de ilgili beyitlerde geçen “kâr-kun” (fâ’il-i 
hakîkî) ve “kârgeh” (mahall-i kâr-ı Đlâhî) ifâdeleri üzerinde 
açıklamalar yapıyor.  

 Şerhinden yola çıkılarak Kâmil-i Mevlevî’nin tasavvufî 
konulardaki fikirlerine bakılacak olursa, bir kısım sûfî ve âlimin haşr u 
neşrin rûhânî olduğunu savunmalarına karşılık Kâmil-i Mevlevî 
cismânî olduğu üzerinde durur. Varlıkla ilgili olarak da o, vahdet-i 
vücûd ilkesinden hareketle Allah’tan başka bir şeyin var olduğunu 
kabul etmez. Ademi adem-i mutlak ve adem-i izâfî diye iki şekilde ele 
alan Kâmil-i Mevlevî adem-i mutlakla “fenâ fi’t-tevhîd” (birlikte yok 
olma) ve “amâ” (körlük, görmezlik), adem-i izâfî ile de “a’yân-ı 
sâbite”yi kastetmektedir; onun şiirinde ve şerhinde adem “kârgâh-ı 
Đlâhî”dir. 

 Şerh metodu açısından değerlendirilmek istenirse, geleneksel 
metin şerhlerinde yaygın olarak kullandığı parçadan bütüne doğru 
yönde bir şerh usûlünü şârihin kullanmadığı görülür. Kelimelerin, 
cümlelerin gramatikal özellikleri üzerinde durulmaz; ancak, bazı 
beyitlerde tasavvufî terminolojiye ait kelimelerin izahı yapılır.  

 Kâmil-i Mevlevî şerh esnasında atıfta bulunduğu ve bazen 
istişhâd yöntemiyle alıntı yaptığı kaynakların isimlerini zikreder. 
Başta Kur’ân ve Hadîs olmak üzere, çeşitli felsefî ve tasavvufî 
eserlerdir:  

 Mesnevî (Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî), Nakşu’l-Fusûs 
(Muhyidîn-i Arabî)/Zübdetü’l-Fuhûs fî-Nakşi’l-Fusûs (Đsmâil Rusûhî-
yi Ankaravî), Mişkâtü’l-Envâr (Đmâm Gazzâlî), Şerhu’l-Mesnevî, 
Ta’rîfü’s-Sülûk (Nazîf Dede), Beyzâvî (Envâru’t-Tenzîl ve Esrâru’t-
Te’vîl), Kemâl Paşa, Râgıb (el-Isfahânî/ez-Zerî’a ilâ-Mekârimi’ş-
şerî’a), Vehbî-yi Konevî (Hâfız Dîvânı Şerhi), Dâ’ire-yi Vahdet Şerhi 
(Kâmil-i Mevlevî), Şerh-i Akâyid ma’a’l-Hayâlî (Hâşiye alâ-Şerhi’l-
Akâidi’n-Nesefiyye li’t-Taftâzânî/Şemsüddîn Ahmed b. Mûsâ el-
Hayâlî), Đsbâtü’l-Vâcib-i Celâl (Celâlüddin Muhammed b. Es’ad es-
Sıddîkî ed-Devvânî). 
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 Şerh metnindeki ifâdelerinden Kâmil-i Mevlevî’nin adem 
konusu üzerinde uzun zaman kafa yorduğu anlaşılmaktadır. Şâirin bu 
yoğun zihnî faaliyeti, kalbine gelen ilhâmla önce şiir formunda 
tezâhür etmiştir. Ancak, bununla tatmin olamayan şâir ademe dâir 
söylemek istediklerini kendi şiirini şerh yoluyla daha da genişleterek 
ifâde etme imkânı sağlamıştır. 

 Şâir-şârih şiirinin şerhinde kendinden ve söylediklerinden 
emin bir görüntü çizmektedir. Beyitlerin, mısrâların manâ ve mazmûn 
dünyalarının referanslarını ve kaynaklarını gayet rahat bir şekilde 
vermektedir. Geleneksel metin şerhlerinin genelinde şârihlerin 
yanılma payı ihtimalinden kaynaklanarak zaman zaman kullandıkları 
pasif kip ve ifâdelerin yanında, yine şerh geleneğinde çokça kullanılan 
“Allâhu a’lem”, “Allâhu a’lem bi’s-savâb”, “Hudâ alîmdür”, “Allâh 
alîmrekdür” gibi ifâdelere de bu şerhte rastlanmamaktadır. 

 3. Metin3. Metin3. Metin3. Metin         

    Çalışmanın bundan sonraki kısmında Kâmil-i Mevlevî’ye ait 
olan Kasîde-yi Adem ve Şerhi’nin transkripsiyonlu metnine yer 
verilecektir.56 Bu metin, Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi’nde 
1665 numarada kayıtlı, tasavvufî konulu eserlerden oluşan yazma 
“Mecmû’a”57nın 140a-151b varakları arasında yer alan nüshadan 
çıkarılmıştır. 151b’de nüshanın Dellâlbaşı-zâde Abdurrahmân 
tarafından, 15 Rebîulevvel 1293 (10 Nisan 1876) tarihinde istinsah 
edildiği kaydı bulunmaktadır.  

  

                                                 
56 Metnin transkripsiyonu esnâsında, metin içinde örnek olarak verilip şerhleri yapılan 

Farsça şiirlerin anlamları ayrıca dipnotta verilmemiştir. Bunun dışında, metinde 
geçen Arapça ve Farsça kısımların anlamları ve kaynakları dipnotta yer almaktadır. 
Metin boyunca karşılaştığım Arapça ve Farsça kısımların tercümesinde 
yardımlarını gördüğüm Prof. Dr. Ümit Tokatlı’ya ve büyükbabam Ahmet Dağlar’a 
ayrı ayrı teşekkürü bir borç biliyorum. 

57 Mecmû’aMecmû’aMecmû’aMecmû’a mineli şemseli, cetvelli yeni cilt içinde yer almakta, 228 yapraktan 
oluşmakta ve her sayfasında 17 satır bulunmaktadır. Yazı nesihtir. Daha geniş 
tavsif için bkz. Abdülbâki Gölpınarlı, ageageageage, s. 255-257. Mecmû’a’nın içinde 
dördüncü sırada bulunan eser hakkında Gölpınarlı şu açıklamaları yapmıştır:  

) Kämil: Ka´ìda-i úadam ve şerhi آ`_ل“ r_s`tu klm` آ`_لۀ qرح ghiد ،klm ۀ ghiد ) 
Türkçe. O. M. de Manisalı olup 1068 de (1657) Bursa’da vefât eden ve Bali˚’in 
Gul-dasta’sine zeylen “Nu∆bat’al-a§är”ı yazan bir Kâmil-i Mevlevî var; ihtimâl 
odur (II, s. 390-391). Kasîde deniyorsa da 7 beyitlik bir gazeldir.” Bkz. AgeAgeAgeAge, s. 257. 
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 [140a]  Ka´ìdeKa´ìdeKa´ìdeKa´ìde----yi úAdem liyi úAdem liyi úAdem liyi úAdem li----KämilKämilKämilKämil----i Mevlevìi Mevlevìi Mevlevìi Mevlevì    
    
        KärKärKärKär----kun feykun feykun feykun fey◊inden aldum kärgähumdur úadem◊inden aldum kärgähumdur úadem◊inden aldum kärgähumdur úadem◊inden aldum kärgähumdur úadem    
        Hestümi näHestümi näHestümi näHestümi nä----hest bildüm a´lhest bildüm a´lhest bildüm a´lhest bildüm a´l----ı cähumdur úademı cähumdur úademı cähumdur úademı cähumdur úadem    
    
        Ben mekänìyem velì Ÿätum muBen mekänìyem velì Ÿätum muBen mekänìyem velì Ÿätum muBen mekänìyem velì Ÿätum mu≈aøø≈aøø≈aøø≈aøøaø läaø läaø läaø lä----mekänmekänmekänmekän    
        ÇarÇarÇarÇar∆∆∆∆----ı devvär içre bir seyyär mähumdur úademı devvär içre bir seyyär mähumdur úademı devvär içre bir seyyär mähumdur úademı devvär içre bir seyyär mähumdur úadem    
    
        Eylemem aúyänEylemem aúyänEylemem aúyänEylemem aúyän----ı mevcùdäta a´lä iltifätı mevcùdäta a´lä iltifätı mevcùdäta a´lä iltifätı mevcùdäta a´lä iltifät    
        MebdeõMebdeõMebdeõMebdeõ----i hemi hemi hemi hem----merciúümde merciúümde merciúümde merciúümde ∆od∆od∆od∆od----nigähumdur úademnigähumdur úademnigähumdur úademnigähumdur úadem    
    
        Kullu şeyõin hälikun Kullu şeyõin hälikun Kullu şeyõin hälikun Kullu şeyõin hälikun ≈ükminden itdüm iøtibäs≈ükminden itdüm iøtibäs≈ükminden itdüm iøtibäs≈ükminden itdüm iøtibäs    
        ~aø budur tev~aø budur tev~aø budur tev~aø budur tev≈ìd≈ìd≈ìd≈ìd----i ~aøøa şähi ~aøøa şähi ~aøøa şähi ~aøøa şäh----rähumdur úademrähumdur úademrähumdur úademrähumdur úadem    
    
        Đtmişem iúdĐtmişem iúdĐtmişem iúdĐtmişem iúdäm Firúavnäm Firúavnäm Firúavnäm Firúavn----ı úanùdı úanùdı úanùdı úanùd----ı nefsümiı nefsümiı nefsümiı nefsümi    
        ÆùrÆùrÆùrÆùr----ı Mùsådan daı Mùsådan daı Mùsådan daı Mùsådan da∆∆∆∆ı geçdüm penähumdur úademı geçdüm penähumdur úademı geçdüm penähumdur úademı geçdüm penähumdur úadem    
    
        Pes ene’lPes ene’lPes ene’lPes ene’l----~aø söylerem Man´ùrveş nä~aø söylerem Man´ùrveş nä~aø söylerem Man´ùrveş nä~aø söylerem Man´ùrveş nä----hestdenhestdenhestdenhestden    
        Bärgähumdur úamä hem kämBärgähumdur úamä hem kämBärgähumdur úamä hem kämBärgähumdur úamä hem käm----∆¥ähumdur úadem∆¥ähumdur úadem∆¥ähumdur úadem∆¥ähumdur úadem    
    
        Çün úademdür mebdeõÇün úademdür mebdeõÇün úademdür mebdeõÇün úademdür mebdeõ----i feyi feyi feyi fey◊◊◊◊----i vücùdi vücùdi vücùdi vücùd----ı muı muı muı mu≠laøuè≠laøuè≠laøuè≠laøuè    
        ~aşr u neşre Kämilä úädil~aşr u neşre Kämilä úädil~aşr u neşre Kämilä úädil~aşr u neşre Kämilä úädil----güvähumdur úadegüvähumdur úadegüvähumdur úadegüvähumdur úademmmm 
 
 [140b]  ŞerŞerŞerŞer≈≈≈≈----i æa´ìdei æa´ìdei æa´ìdei æa´ìde----yi úAdem liyi úAdem liyi úAdem liyi úAdem li----nä®ımihä Kämilnä®ımihä Kämilnä®ımihä Kämilnä®ımihä Kämil 
  

B’ismi’llähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm 

 Yä Mevlänä icúalnä mine’l-vä´ılìne ileyke ve’l-fäõizìne 
ledeyke bi-≈aøøı seyyidinä ve Mevlänä ≈a◊reti Celälu’d-dìn-i Rùmì ve 
bi-sırrı ≈a◊reti Şemsu’d-dìn-i Tebrìzì øaddesa’llähu esrärehumä 
ämìn58. 

 Ammä baúd bu dervìş eydür ki beyne’l-enäm emr-i mehämm 
me≈är-ı efhäm olan tev≈ìd-i Bärì úazze ve celle ve va≈det-i vücùd ve 
meúäd-ı cismänì øa◊äyälarınuè ≈aøäyıøına vä´ıl olmaø emeliyile 

                                                 
58 “Yâ Mevlâm! Efendimiz Celâleddîn-i Rûmî hakkı ve Şemseddîn-i Tebrîzî’nin sırrı 

hatırına, Allâh onların esrârını kutlu kılsın, bizi sana ulaşanlardan, senin yanında 
kurtuluşa erenlerden eyle.”    
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bundan aødem otuz seneden mütecäviz niçe kütüb-i tefäsìr ü e≈ädì§ ü 
ta´avvuf mü≠älaúasında ´arf-ı en®är-ı daøìøa vü efkär-ı úamìøa 
itdügümden başøa el-øa◊äõu øa◊äõun ve beläõun59 müfädınca bi-
øa◊äõi’lläh ibtilä oldı˚um øa◊ä vesìlesiyile øa◊äyä-yı meŸkùrenüè ≈all 
ü keşfi ◊ımnında biläd-ı sa≈ìøada sinìn-i úadìde seyr ü seyä≈atüm 
e§näsında hezär meşähir-i úulemä-yı kiräm ve meşäyı∆-ı úi®äm 
≈a◊erätınuè müşäfehe-yi øudsiyyelerine da∆ı müräcaúat itmiş isem de 
bi-kemälihä ˚avrına vä´ıl olamadı˚umdan en-nihäye bi-tevfìøi’llähi ve 
úinäyetihi Der-i úaliyyede Beşik≠aş Mollä-∆äne [141a] şey∆i øu≠bu’l-
úärifìn ˚av§u’l-vä´ılìn Mevlänä Şey∆ Na®ìf Dede efendimüz 
≈a◊retlerine bi’´-´ıdøı ve’l-i∆lä´ teslìm-i dest-i inäbet itdigümden 
´oèra şey∆-i müşärun-ileyh ≈a◊retlerinüè nu≠ø-ı úäliyelerinden ´ädır 
olan tenbìh-i nebìhlerine imti§älen diøøatile Me§nevì-yi şerìf 
mü≠älaúasına deväm itdigümde be-himmet-i Mevlänä øuddise sırrahu 
øa◊äyä-yı meŸkùrenüè ≈all ü keşfine muvaffaøiyyetümle ber-ä-ber bu 
bäbda sünù≈ät-ı Đlähiyyeden ebyät-ı sebúayı şämile æa´ìde-yi úAdem 
nämıyıla be-näm bir øı≠úa øa´ìde ser-i kilk-i faøìränemden ®uhùra 
gelmiş ve øa´ìde-yi meŸkùre Me§nevì-yi şerìfde muraøøam çend úaded 
ebyät-ı şerìfe ma◊mùn-ı la≠ìfinden müstenba≠a olaraø me≠älib-i §elä§e-
yi meŸkùrenüè i§bätına mesùøa ve bi-kemälihä beyänında käfiye vü 
väfiye oldı˚ı erbäbına ∆afì degüldür. Ve li’llähi’l-≈amd ≈a◊ret-i Pìr-i 
dest-gìr efendimüzüè himmet-i øudsiyye-yi rù≈äniyyeleri berekätıyıla 
işbu çend úaded ebyät-ı şerìfe ma◊mùn-ı reşädet-meş≈ùnından bu 
øı≠mìrlerine ®uhùra gelen maúlùmät-ı yaøìniyye bundan aødem 
me≠älib-i meŸkùreniè isti≈´äli ◊ımnında sinìn-i vefìre Şer≈-i úAøäyid 
maúa’l-`ayälì ve Đ§bätü’l-Väcib-i Celäl mü≠älaúalarında [141b] ≈ayf-ä-
≈ayf gice ve gündüz ˚ayretle çekdigüm emeklerüme min-úindi’lläh 
mükäfät olmış faøa≠ me≠älib-i meŸkùrenüè i§bätına sevøi bädi’n-
na®arda nevú-i ∆afädan ∆älì olmama˚ıla úämmeye buyurıla. Ámìn be-
cäh-ı ≈a◊ret-i Mevlänä Celälü’d-dìn. 
  KärKärKärKär----kun feykun feykun feykun fey◊inden aldum kärgähumdur úadem◊inden aldum kärgähumdur úadem◊inden aldum kärgähumdur úadem◊inden aldum kärgähumdur úadem    
        Hestümi näHestümi näHestümi näHestümi nä----hest bildüm a´lhest bildüm a´lhest bildüm a´lhest bildüm a´l----ı cähumdur úademı cähumdur úademı cähumdur úademı cähumdur úadem    

 Kär-kun muta´avvıfe úindinde ´ıfat-ı tekvìn ü ta∆lìøıla mutta´ıf 
maúnäsınca fäúil-i ≈aøìøì dimekdür. Fi’l-a´l tekvìn fiúlini işleyici 
maúnäsına olma˚ıla bu ı≠läølarında tekvìn ´ıfat-ı fiúliyyedendür 
diyenlerüè meŸhebine Ÿähib olmış olurlar. Ve işbu beyt ®ähiren 

                                                 
59 “Başımıza gelenler birer kazâ ve imtihandır.” 
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a≈käm-ı erbaúayı şämildür lìkin fi’l-≈aøìøa a≈käm-ı §elä§eye evvel 
eydür pes ≈ükm-i evvelde aúnì kär-kun fey◊inden aldum dimekde 
mähiyyet-i ˚ayr-ı mecúùle oldı˚ına tenbìh-i celì vardur. Zìrä fey◊-i 
Feyyä◊ ma≈allüè øäbiliyyet ü istiúdädıyıla meşrù≠ oldı˚ı emr-i celìdür. 
Ve ≈ükm-i §änìde aúnì kärgähumdur úadem dimekde Naøşu’l-Fu´ù´da 
mes≠ùr olan ≈adì§-i Nebevì ma◊mùn-ı la≠ìfine işäret vardur. Kemä-
seõele’l-Aúräbiyyu úani’n-Nebiyyi’s-seläm fe øäle eyne Rabbenä øäle 
úaleyhi’s-seläm fi’l-úamäõi fevøahu heväõ ve lä-ta≈tehu heväõ60 pes fi’l-
≈aøìøa [142a] úademden muräd úamädur lìkin bi-≈asebi’®-®ähir ≈ükm-i 
§änìdeki úademden muräd aúyän-ı §äbite ve ≈ükm-i räbiúdeki úademden 
muräd úamädur dinilse da∆ı müveccehdür. Ve bu kärgäh kär-kun 
kärgähı ise de va≈dete remzen nä®ım kendi nefsine mu◊äf øılmışdur 
pes herkese kärgähını bilmek läzımdur. Ve ≈ükm-i §äli§de aúnì 
hestümi nä-hest bildüm dimekde Mişkätü’l-Envärda mes≠ùr olan 
teraøøi’l-úärifùne min-≈a◊ì◊i’l-mecäzi ilå-zirveti’l-≈aøìøati fe reõev 
bi’l-muşähedeti’l-úayäniyyeti in leyse fi’l-vucùdi illa’lläh ve in kullu 
şeyõin hälikun illä vechehu61 úibäresinüè ma◊mùnına ve da∆ı 

                                                 
60 “Bir A’râbî (bedevî) Hz. Peygamber’den sordu, ‘Rabbimiz nerede’ dedi. Hz. 

Peygamber buyurdu: ‘(Allah) ‘amâ’dadır, öyle ‘amâ’ ki, onun ne altında ne de 
üstünde hava vardır.’” 

Đsmâil Rusûhî-yi Ankaravî, Muhyiddîn-i Arabî’nin Nakşu’l-Fusûs’una yazdığı 
şerhte (Zübdetü’l-Fuhûs fî-Nakşi’l-Fusûs) bu hadise dâir şu yorumlarda 
bulunmuştur: 

“‘Amâ’ sözlükte ince bulut demektir. Çünkü duyularla algılanan şeylerin altında 
ve üstünde hava olması gerektiğinden, Hz. Peygamber bunu olumsuzlayıp öyle 
‘amâ’ ki, onun altında ve üstünde hava yoktur buyurdular. ‘Amâ’, bu kavmin 
ıstılahında, Ahadiyet Mertebesi demektir. ‘Vahidiyet’ isim ve resim 
belirlemesinden, nitelemelerden temizlenmiş bir mertebedir. Bu mertebeye ‘Amâ’ 
denilmesi bütün mahlukun idrak gözlerinin onu müşahededen aciz olduğu içindir. 
Bazıları ‘Amâ’ mertebesinin Vahidiyet mertebesi olduğunu söylemişlerdir. 
Mutasavvıflar, ince bulutun gök ve yer arasında perde oluşu gibi, Ahadiyet 
Mertebesi de Ahadiyet Göğü ile Kesret Yer’i arasında örtüdür derler. Uygun olan 
anlam da budur. Gök, Rabbani sıfat ve isimlerin, ilahî tezahürün mekânı yerinedir.” 
Bkz. Đsmâil Rusuhî Ankaravî, Gerçeklerin Özü (Zübdetü’lGerçeklerin Özü (Zübdetü’lGerçeklerin Özü (Zübdetü’lGerçeklerin Özü (Zübdetü’l----FuFuFuFuhûs fîhûs fîhûs fîhûs fî----Nakşi’lNakşi’lNakşi’lNakşi’l----Fusûs) Fusûs) Fusûs) Fusûs) 
(Muhyiddin Đbnü’l(Muhyiddin Đbnü’l(Muhyiddin Đbnü’l(Muhyiddin Đbnü’l----Arabî, Nakşe’lArabî, Nakşe’lArabî, Nakşe’lArabî, Nakşe’l----Füsûs)Füsûs)Füsûs)Füsûs), (Haz. Ayhan Yıldırım), Ataç, Đstanbul 
2005, s. 96-97.     

61 “Ârifler mecaz çukurundan hakikatin zirvesine yükselmiş, miraçlarını tamamlamış 
ve apaçık müşahede ile varlıkta (vücud) Allah Teâlâ’dan başkasının olmadığını; 
ayrıca ‘O’nun vechinden başka her şeyin helâk olucu’ olduğunu görmüşlerdir.” 
Bkz. Đmâm Gazâlî, Yol, Bilgi ve Varlık (Eyyühe’lYol, Bilgi ve Varlık (Eyyühe’lYol, Bilgi ve Varlık (Eyyühe’lYol, Bilgi ve Varlık (Eyyühe’l----Veled, Ledünnî Đlim Risalesi, Veled, Ledünnî Đlim Risalesi, Veled, Ledünnî Đlim Risalesi, Veled, Ledünnî Đlim Risalesi, 
Mişkâtü’lMişkâtü’lMişkâtü’lMişkâtü’l----Envâr)Envâr)Envâr)Envâr), (Çev. A. Cüneyd Köksal), Sufi Kitap, Đstanbul 2007, s. 85. 
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muta´avvıfenüè el-aúyänu’§-§äbitetu mä şemmet räyi≈ate’l-vucùdi62 
sözlerinüè meõäl-i ≈aøìøat-iştimäline işäret vardur. Pes her bir e≈ad 
kendi vücùdını úadem ≈ükminde bilmek läzımdur ki bu mertebe fenä 
fi’t-tev≈ìd mertebesi dimek oldı˚ı kütüb-i ta´avvufda mu´arra≈dur. Ve 
≈ükm-i räbiú aúnì a´l-ı cähumdur úadem ≈ükm-i §änì meõälini teõkìd 
dimek oldı˚ı erbäbına ∆afì degüldür. Nitekim ≈a◊ret-i Pìr-i dest-gìr 
efendimüz bu beytüè ma◊mùnı üzre buyururlar. Me§nevì 
  Kär-kun der-kärgeh bäşed nihän 
  Tù birev der-kärgeh bìniş úıyän 
 
  Kär çün ber-kärkun perde tenìd 
  `äric-i an kär ne’tvänìş dìd 

[142b] Yaúnì fäúil-i ≈aøìøì kärgähda yaúnì ma≈all-i kär u úamelde nihän 
oldı. Yaúnì mertebe-yi úamä ki ma≈all-i kär-ı Đlähìdür cenäb-ı ™änıú 
úan-a´l ol mertebede oldı˚ıyiçün eb´är-ı ∆alødan nihän oldı. Sen yüri 
ey sälik ol ≈a◊reti kärgähda yaúnì mertebe-yi úamäda müşähede eyle. 
Egerçi ol ≈a◊ret mekändan münezzehdür ki aúyän-ı §äbite aèa mekän 
gibi degüldür belki bu maúnä rifúat ü mekänet ≈asebiyiledür. Ve 
rüõyetden muräd rüõyet-i úilmìdür çünki kär-kun üzre perde eyledigi 
içün ol kär-kuni kärdan ∆äric görmege øädir olamazsın. Yaúnì kär u 
efúäl çünkim kärkun olan fäúil-i ≈aøìøì üzerine perde ≠oøıdı. Yaúnì bu 
efúäl-i ®ähire eb´är-ı näsa ≈icäb oldı ve müşähede-yi fäúilden girü 
øaldı. Ol kär u efúälüè ∆äricinde yaúnì bir mekän-ı muúayyende 
ma≈sùsen anı görmege øädir olmazsın belki bä≠ın-ı kära øalb göziyile 
na®ar eyle tä göresin ki cemìú kär fi’l-≈aøìøa anuèdur keŸä fì-Şer≈i’l-
Me§nevì. 
  Ben mekänìyem velì Ÿätum muBen mekänìyem velì Ÿätum muBen mekänìyem velì Ÿätum muBen mekänìyem velì Ÿätum mu≈aøøaø lä≈aøøaø lä≈aøøaø lä≈aøøaø lä----mekänmekänmekänmekän    
        ÇarÇarÇarÇar∆∆∆∆----ı devvär içre bir seyyär mähumdur úademı devvär içre bir seyyär mähumdur úademı devvär içre bir seyyär mähumdur úademı devvär içre bir seyyär mähumdur úadem 

 Ehl-i ta≈øìø úindinde úavärı◊-ı müşa∆∆a´a ile muúayyen olan 
şa∆´-ı insänì mekänì vü ≈ädi§ ü fänì olup lìkin úinde’l-≈ukemä nefs-i 
nä≠ıøa ve úinde’l-muta´avvıfe rù≈-ı æuds ve úakl-ı külden úibäret olan 
Ÿät-ı insänì lä-mekänì ve ezelen ve ebeden [143a] øadìm ü bäøì oldı˚ı 

                                                 
62 “Ayân-ı sâbite hâricî vücuddan bir koku koklamamıştır.” Bkz. Mehmet Demirci, 

Osmanlı Tasavvuf Düşüncesi (Đsmâil Rusûhî Ankaravî, MekâsıdOsmanlı Tasavvuf Düşüncesi (Đsmâil Rusûhî Ankaravî, MekâsıdOsmanlı Tasavvuf Düşüncesi (Đsmâil Rusûhî Ankaravî, MekâsıdOsmanlı Tasavvuf Düşüncesi (Đsmâil Rusûhî Ankaravî, Mekâsıd----ı Aliyye fî Şerhi’tı Aliyye fî Şerhi’tı Aliyye fî Şerhi’tı Aliyye fî Şerhi’t----
Tâiyye)Tâiyye)Tâiyye)Tâiyye), Vefa, Đstanbul 2007, s. 45. (Demirci bu sözü eserin sonunda yaptığı 
tasnifte (s. 455-465.) “Kelâm-ı Kibâr” kısmına dâhil etmiştir. Bkz. AgeAgeAgeAge, s. 465.) 
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ve yesõelùneke úani’r-rù≈ øuli’r-rù≈u min-emri Rabbì63 na´´-ı 
øadìmiyile müberhen bulınmış. Nitekim ≈a◊ret-i Pìr-i dest-gìr 
efendimüz Me§nevì-yi şerìfinde buyurmışdur  
  Tù mekän u a´l-ı tù der-lämekän 
  Đn dükan ber-bend ü bü’gşä an dükän 

Yaúnì sen bi-şa∆´ıhi mekänìsin. Ve senüè a´l u Ÿätuè şeş-cihetden 
müberrä ve úamäda lä-mekänìdür. Sen bu dükkänı yaúnì mekänì 
dükkänını øapad ve ol dükkänı yaúnì lä-mekänì dükkänını güşäd eyle. 
Zìrä bu äyìne-yi devrända ´ùret-nümä olmaødan ˚ara◊ ve mä 
∆alaøtu’l-cinne ve’l-inse illä li-yaúbudùn64 ey li-yuúrafùne man≠ùøınca 
a´l u Ÿätuèı bilmekle maúrifetu’lläh ta≈´ìl itmekdür. Nitekim men 
úarefe nefsehu feøad úarefe Rabbehu65 buyurılmışdur. Ve el-än kemä-
kän66 sırrınca ≈älä ve fì-mä lä-yezälde Ÿät-ı insänì úamäda lä-
mekänìdür. Ve kendüsi säõir aúyän-ı §äbite mi§illü ´uver-i úilmiyye-yi 
Đlähiyyeden olma˚ıla ´ıfat-ı ezeliyye dimek oldı˚ından Ÿät-ı Bärì gibi 
øadìm ve va≈det iútibärıyıla úayn-ı hüviyyet-i ezeliyye dimek olup bu 
taødìrce Ÿät-ı insänì fi’l-≈aøìøa mu≈ibb ü ma≈bùb úäşıø u maúşùø ≠älib 
ü ma≠lùb olmış olur pes şa∆´-ı insänìye olan mu≈abbet ü taúaşşuø ol 
şa∆´uè naøşı ve şeba≈ı iútibärıyıla olmayup än-ı ma≈bùb-ı ≈aøìøìden 
münúakis [143b] olup zer-endùd me§äbesinde ol şa∆´da ®ähir ve 
mu≈ibbüè øalbinde müteøarrır olan ≈üsn ü cemäl-i ezelì cihetiyiledür. 
Nitekim Me§nevì-yi şerìfde buyurur  
  Meh zer-endùdest ∆ùbì der-beşer 
  V’er ne çün şud şähid-i ner pìre ∆ar 
 
  Çün ferişte bùd hem-çün dìv şud 
  K’an melä≈at ender-ù úäriyye bud 
 
  Endek endek mìsitäned incimäl  
  Endek endek ∆uşk mìkerded nihäl 
 
  Rev nuúammirhu nunekkishu bu∆¥än 
  Dil ≠aleb kun dil menih ber-üstü∆¥än 

                                                 
63 “Sana ruh hakkında soru sorarlar. De ki: Ruh, Rabbimin emrindedir.” ĐsrâĐsrâĐsrâĐsrâ, 85. 
64 “Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım.” ZâriyâtZâriyâtZâriyâtZâriyât, 56. 
65 “Nefsini bilen Rabbini bilir.” Bkz. Aclûnî, Keşfu’lKeşfu’lKeşfu’lKeşfu’l----HafâHafâHafâHafâ, C. 2, s. 234.   
66 “Käne’llähu ve lem-yekun maúahu şeyõun elelelel----än kemään kemään kemään kemä----känkänkänkän (Allâh vardı ve onunla 

beraber başka bir şey yoktu. Şimdi de öyledirŞimdi de öyledirŞimdi de öyledirŞimdi de öyledir.)” Bkz. AgeAgeAgeAge, C. 2, s. 119. 
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  K’an cemäl-i dil cemäl-i bäøiyest 
  Devleteş ez-äb-ı ≈ayvan säøiyest 
 
  `od heme äbest hem säøì vü mest 
  Her se yek şud çün ≠ılısm-ı tù şikest 

Yaúnì beşerde olan ≈üsn ü ∆ùbluø zer-endùd yaúnì altun yaldız gibidür. 
Ve eger böyle olmasa idi senüè ma≈bùbuè pìr-∆ar gibi zişt ü øabì≈ 
olur mıyıdı. Çünki ol ma≈bùbuè ferişte-sìmä vü la≠ìf idi ´oèra dìv gibi 
oldı. Zìrä ol ≈üsn ü melä≈at ol ma≈bùbda úäriyet idi. ~aøø teúälå ol 
cemäli az az tedrìcile alur tä ki ol ≈üsnden bir e§er øalmaz. Nitekim 
nev-nihäl äheste äheste tedrìcile ∆uşk olur. Yüri sùre-yi Yäsìnde ve 
men nuúammirhu nunekkishu fi’l-∆aløi67 äyet-i kerìmesin oøu ≠älib-i 
dil ol. Ey ´ùret úäşıøı üstü∆¥än üzre göèül øoyma [144a] zìrä ma®har-ı 
tecelliyät-ı ~aøø olan göèlüè cemäli bäøìdür ol göèlüè devleti äb-ı 
≈ayät-ı ≈aøìøìden säøìdür. `od hem o äbdur ve säøì vü mestdür çünki 
senüè ≠ılsımuè ´ındı cemìú üç bir oldı. Pes ≈aøìøate na®aran bu 
taúaddüd ü teke§§ür emr-i iútibärìdür. Ve va≈det-i mu≠laøanuè ®uhùra 
gelmesi ≠ılsım-ı vücùduè şikest olmasına mevøùfdur. Mùtù øable en 
temùtù68 sırrına ma®hariyyetle ≠ılsım-ı enäniyyeti şikest idüp tev≈ìd-i 
≈aøìøì mertebesine vä´ıl olan mücähid bäde vü säøì vü mesti ve øäõil-i 
belå vü elesti bir görür. Ve eger bu úälemde sülùk ile bu maúnå olmaz 
ise úäøıbetü’l-emr mevt-i ı◊≠ırärì vuøùúıyıla vücùd-ı ≠ılsım şikest 
olduøda yine va≈det-i mu≠laøa ®uhùra gelüp ve herkes anı muúäyene 
øılur velìkin muva≈≈id-i ≈aøìøì mertebesinden ma≈rùm øalur. Ve bu 
va≈det-i mu≠laøa ke§rete muøäbil va≈det olma˚ıla øıyäs u tertìb-i 
muøaddemät ile ve ta´avvurät u tefekkürät ile bilinmeyüp ≈attå ehl-i 
≈aøìøat úindinde muøäbil-i şirket olan va≈det da∆ı olmadı˚ından 
mücerred nefy-i şirketle bile bilinür şey degüldür belki käne’llähu ve 
lem-yekun maúahu şeyõun ve el-än kemä-kän69 fe≈väsınca bir va≈det 

                                                 
67 “Kime uzun ömür verirsek biz onun gelişmesini tersine çeviririz.” YâsînYâsînYâsînYâsîn, 68. 
68 “Ölmeden önce ölünüz.” Bkz. Aclûnî, ageageageage, C. 2, s. 260. 
69 “Allâh vardı ve onunla beraber başka bir şey yoktu. Şimdi de öyledir.” Đbn Hibbân, 

el-Hâkim ve Đbn Ebî Şeybe Bürîde’den rivâyet etmişlerdir. “Ve lem-yekun şeyõun 
øablehu (O’ndan önce bir şey yoktu.); Ve lä-şeyõun ˚ayruhu (O’ndan başka bir şey 
yoktur.)” şekilleri de el-Kârî’ye göre sâbittir. “el-än kemä-kän” şeklinde kısaca 
kullanılan “Ve huve’l-än úalä-mä úaleyhi kän” ifâdesi ise sûfîlere aittir. Hâfız el-
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olma˚ıla ancaø úubùdiyyet ü ta´fiye-yi øalbile ≈ä´ıl olan nùr-ı Đlähì ile 
bilinür. Nitekim Me§nevì-yi şerìfde buyurur [144b]  
  An yekìrä tù nedänì ez-øıyäs 
  Bendegì kun jäj-kem ∆ä tä şinäs 

Yaúnì bu itti≈äd ve birligi øıyäsdan bilmezsin pes øulluø it. Ve herze 
yime ve nä-maúøùl söz söyleme tä ki ≈aøìøatine vä´ıl olasın. Ve 
mı´räú-ı §änìnüè mı´räú-ı evvele maúnå münäsebeti ®ähirdür ve käffe-yi 
≈aøäyıøda ´ıfat-ı úademüè §übùtı mäh-ı münìr gibi vä◊ı≈ oldı˚ına 
tenbìh-i celì vardur. 
  Eylemem aúyänEylemem aúyänEylemem aúyänEylemem aúyän----ı mevcùdäta a´lä iltifätı mevcùdäta a´lä iltifätı mevcùdäta a´lä iltifätı mevcùdäta a´lä iltifät    
        MebdeõMebdeõMebdeõMebdeõ----i hemi hemi hemi hem----merciúümde merciúümde merciúümde merciúümde ∆od∆od∆od∆od----nigänigänigänigähumdur úademhumdur úademhumdur úademhumdur úadem    

 Däõire-yi Va≈det Şer≈inde taf´ìlen beyän-ı úäcizänem vechile 
≈aøäyıø-ı eşyä ve aúyän-ı mevcùdät her ne øadar §äbite ve kendülerine 
úilm-i müte≈aøøıø ve her birileri esmä vü ´ıfät iútibärıyıla ä∆ardan 
mütemeyyiz ise de lìkin ol ≈aøäyıø u aúyän bi-enfüsihä mevcùde vü 
øäõime olmayup belki ˚ayruè yaúnì Väcibü’l-vücùduè vücùd u 
øıyämıyıla mevcùde vü øäõime olma˚ıla ol ≈aøäyıø u aúyän ezelen ve 
ebeden hälike ve fenä-yı øalbile ve ≈äl-i vücùdında bile úadem 
≈ükminde yaúnì úan-a´l räyi≈a-yı vücùdı şemm itmemiş mertebelerinde 
iútibär olındı˚ından esmä vü ´ıfät-ı Bärì-yi Lem-yezelüè teõ§ìrätıyıla 
≈asebi’l-istiúdädät me®ähirde mevcùdät-ı müteúaddide-yi müteke§§ire 
görindigi cihetle bi-enfüsihä şäyän-ı iltifät olmayup belki min-≈ay§i’l-
mebdeõi ve’l-meúäd muva≈≈id-i ≈aøìøìnüè na®ar u iútibärı [145a] ol 
≈äøäyıø-ı eşyänuè nefsü’l-emrde §äbit olan úademine müteúalliø 
bulınmış olma˚ıla her şeyde úayänen ~aødan ˚ayrı bir şeyõ müşähede 
itmeyecegi muøarrer ü mu≈aøøaødur. Pes mı´räú-ı §änì meõäl-i 
≈aøìøat-iştimäli úademüè §übùtını øäõil olanlaruè meŸheblerine 
müläyimdür. Ve bu meŸheb her ne øadar Muúteziliyye nisbet olınmış 
ise de ≠äõife-yi meŸkùre bu bäbda bilmeyerek ≈aøøa mu´ìb olmışlar ve 
ehl-i ≈aøìøat da∆ı gùyä gerden-i ∆ùkda bir cevher-i girän-behä 
bulmışlardur. Ve işbu taørìrät-ı mebsù≠anuè netìce-yi ´a≈ì≈ası tev≈ìd-i 

                                                                                                         
Askalânî gibi Đbn Teymiye de bu eklemenin mevzû olduğunu söylemektedir. Bkz. 
AgeAgeAgeAge, C. 2, s. 119. 
Demirci, eserinde bu sözü “käne’llähu ve lem-yekun maúahu şeyõun (Allâh vardı 

onunla beraber bir şey yoktu.)” kısmını hadis (Buhari, Bed’ü’lBed’ü’lBed’ü’lBed’ü’l----halkhalkhalkhalk, 1.) olarak 
(Bkz. Mehmet Demirci, ageageageage, s. 31-32, 461), “el-än kemä-kän (Şimdi de öyledir.)” 
kısmını ise kelâm-ı kibâr olarak (Bkz. AgeAgeAgeAge, s. 39, 465.) dikkate almıştır.    
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Bärì ve va≈det-i vücùd øa◊ıyyeleri oldı˚ı der-kärdur faøa≠ esäs-ı 
mädde tev≈ìd-i Bärì olma˚ıla beyt-i ätìde yalıèız bu netìceyi ta∆´ì´un-
bi’Ÿ-Ÿikr idüp dir ki  
  Kullu şeyõin hälikun Kullu şeyõin hälikun Kullu şeyõin hälikun Kullu şeyõin hälikun ≈ükminden itdü≈ükminden itdü≈ükminden itdü≈ükminden itdüm iøtibäsm iøtibäsm iøtibäsm iøtibäs    
        ~aø budur tev~aø budur tev~aø budur tev~aø budur tev≈ìd≈ìd≈ìd≈ìd----i ~aøøa şähi ~aøøa şähi ~aøøa şähi ~aøøa şäh----rähumdur úademrähumdur úademrähumdur úademrähumdur úadem    

 Maúa-mä-fìh bu beytde va≈dete da∆ı remz oldı˚ı ehline ∆afì 
degüldür. Pes æurõändan mücerred olan ´ì˚a-yı fäúil ≈älde ≈akìøat 
olup ve nekreye mu◊äf olan kullu kelimesi da∆ı i≈ä≠a-yı efräd içün 
olma˚ıla kullu şeyõin hälikun illä vecheh70 äyet-i kerìmesinüè maúnä-
yı münìfi Ÿät-ı Bärìden mä-úadä her bir mevcùd ı≠läø olınan ≈attå efläk 
ü úanä´ır u nüfùs-ı nä≠ıøa [145b] bi-esrihä ≈add-i Ÿätında hälik ü 
maúdùmdur. Yaúnì ≈äl-i vücùdında úadem úadem menzilesindedür ve 
fi’l-≈aøìøa Allähdan ˚ayrı bir şey yoødur dimekdür. Nitekim fä◊ıl 
Bey◊ävì bu äyet-i kerìmedeki isti§nänuè taúlìl ü beyänında fe inne mä-
úadähu mumkinun fì-≈addi Ÿätihi maúdùm71 buyurmış. Ve maúlùmdur 
ki cenäb-ı ~aøøuè úilm-i sermedìsine nihäyet olmadı˚ı mi§illü 
maúlùmät u muøadderätına da∆ı nihäyet yoødur. Ve bu bäbda läzım 
gelen teselsül nezd-i ≈ukemäda muúiddätda olup ve nezd-i 
muta´avvıfìnde maúdùmätda olma˚ıla bä≠ıl u mu≈äl olmadı˚ı ehline 
∆afì degüldür. Pes vücùd-ı insän úälem-i ekber dimek olup ve her bir 
şeyõ ≈add-i Ÿätında ezelen ve ebeden hälik ü maúdùm oldıyısa mùtù 
øable en temùtù72 sırrına ma®har olan úärifler nezdinde bu ma®harda 
esrär-ı øıyämet-i kübrå ®uhùr itmekde olup ancaø mä-seyyiõätìde 
müte≈aøøıøu’l-vuøùú olan øıyämet-i kübräyı inti®är bu sırra ägäh 
olmayan nä-dän u úumyänlar ≈aølarında oldı˚ı der-kärdur. 
~afa®ana’llähu min-sùõi’l-iútiøädi.  
  Đtmişem iúdäm FirúavnĐtmişem iúdäm FirúavnĐtmişem iúdäm FirúavnĐtmişem iúdäm Firúavn----ı úanùdı úanùdı úanùdı úanùd----ı nefsümiı nefsümiı nefsümiı nefsümi    
        ÆùrÆùrÆùrÆùr----ı Mùsådan daı Mùsådan daı Mùsådan daı Mùsådan da∆∆∆∆ı geçdüm penähumdur úademı geçdüm penähumdur úademı geçdüm penähumdur úademı geçdüm penähumdur úadem    

 Merätib-i nüfùsdan nefs-i emmäreyi øahr u iúdämıla ber-ä-ber 
levväme ve mülhime ve mu≠maõinne merätiblerini da∆ı geçüp rä◊ıye 
ve mar◊ıyyeden ilerü øudsiyye mertebesine vä´ıl olmayan [146a] sälik 
men úarefe73 sırrını bi-kemälihi derk ve ~aøøı úayänen müşähede 

                                                 
70 “O’nun zâtından başka her şey yok olacaktır.” KasasKasasKasasKasas, 88.  
71 “O’ndan başkası kendi içinde mümkündür, ancak, bulunmaz.” 
72 “Ölmeden önce ölünüz.” Bkz. Aclûnî, ageageageage, C. 2, s. 260. 
73 “Men úarefeMen úarefeMen úarefeMen úarefe nefsehu feøad úarefe Rabbehu (Nefsini bilenbilenbilenbilen Rabbini bilir.)” Bkz. AgeAgeAgeAge, 

C. 2, s. 234.   
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idemeyüp yaúnì lä-yaúrifu’llähe illa’llähu74 sırrına ma≈remiyyet kesb 
idemeyecegi der-kärdur. Nitekim ≈a◊ret-i Mùså úaleyhi’s-seläm 
maøäm-ı va≈dete úadem-i ägähiyyetinden kendi kendiye vücùd virüp 
ve nefsini ~aødan ˚ayrı iútibär iderek Rabbi erinì en®ur ileyke75 diyü 
itdigi suõäline øıbel-i Ra≈mändan len-teränì76 ile ceväb virilmegile 
nihäyet mertebe-yi kelìmiyyetde kelìm-pùş oldı˚ı mi§illü ≈a◊ret-i 
Risälet-penäh efendimüz el-faøru fa∆rì77 ma◊mùnınca temäm-ı 
variyyetinden geçüp maøäm-ı va≈dete vä´ıl olma˚ıla ∆alìliyyet 
derecesinden ilerü ≈abìbiyyet mertebesinde lì maúa’llähi78 seräy-ı 
maúneviyyesinüè şehen-şähı olmışdur. Ve bu sırr-ı Mu≈ammedì bu 
ümmetde her bär ®uhùr itmekde bulınmışdur. Maúlùm ola ki 
muta´avvıfe úindinde merätib-i külliyye beş mertebeye mün≈a´ıradur 
ki ol mertebe ≈a◊erät-ı ∆amse tesmiye iderler. Mertebe-yi ùlå ≈a◊ret-i 
˚ayb u maúänì yaúnì ≈a◊ret-i úindiyyet-i E≈adiyyet ki mebdeõ-i 
taúayyünät ve merciú-i mükevvenätdur. Mertebe-yi §äniye ≈a◊ret-i 
úilmiyye-yi Đlähiyyedür ki øarärgäh-ı aúyän-ı §äbitedür. Mertebe-yi 
§äli§e ≈a◊erät-ı ervä≈dur ki müsteøırr-ı ervä≈-ı mücerrede olan úilm-i 
ceberùt ve ma≈all-i iktisä-yı ∆ilúat-i eşbä≈-ı la≠ìfe olan úälem-i 
melekùtdan úibäretdür. Mertebe-yi erbaúa ≈a◊erät-ı ∆ayäliyyedür ki aèa 
úälem-i mi§äl [146b] dinilür úavälim-i ˚ayb u şehädet beynlerinde 
berza∆dur. Mertebe-yi ∆ämise úälem-i ecsäm ve úälem-i näsùtdur ki 
käffe-yi úulviyyät u süfliyyätı ≈ävìdür. Ve işbu ≈a◊erät-ı ∆amsden 
başøa merätib-i külliyyeden bir mertebe-yi úäliye da∆ı vardur ki aèa 
mertebe-yi cämiúa dirler. Ol da∆ı nefs-i øudsiyye mertebesine vä´ıl 
olan insän-ı kämilüè ≈aøìøatidür ki ≈a◊erät-ı ∆amsüè küllìsini cämiúa 
oldı˚ına ≈a◊ret-i Risälet-penäh efendimüzüè inne’llähe ∆alaøa Ádeme 
úalå-´ùretihi79 iŸ etemme’l-faøru fe huve’lläh80 ≈adì§-i şerìfi ve ≈a◊ret-i 
úAlì kerreme’llähu vechehu ≈a◊retlerinüè  

                                                 
74 “Allâh’tan başkası Allâh’ı bilemez.” 
75 “Rabbim! Bana (kendini) göster; seni göreyim!” A’rafA’rafA’rafA’raf, 143. 
76 “Sen beni asla göremezsin.” A’rafA’rafA’rafA’raf, 143. 
77 “ElElElEl----faøru fafaøru fafaøru fafaøru fa∆rì∆rì∆rì∆rì ve bihi’fte∆ira (Fakirlik övüncümdürFakirlik övüncümdürFakirlik övüncümdürFakirlik övüncümdür, onunla iftihâr ederim.)” Bkz. 

Aclûnî, ageageageage, C. 2, s. 80. 
78 “Lì maúa’llähi Lì maúa’llähi Lì maúa’llähi Lì maúa’llähi vaøtun lä-yeseúunì fìhi melekun muøarrebun ve lä-nebiyyun murselun 

(Allâh ile birlAllâh ile birlAllâh ile birlAllâh ile birlikte olduğumikte olduğumikte olduğumikte olduğum öyle anlar var ki, yakın melekler ve peygamberler dahi 
etrafımda bulunamaz, o yakınlığı elde edemez.)” Bkz. Aclûnî, ageageageage, C. 2, s. 156. 

79 “Allâh Âdem’i kendi sûreti üzere yarattı.” Bkz. Albânî, Silsiletü’lSilsiletü’lSilsiletü’lSilsiletü’l----Ehâdîsü’sEhâdîsü’sEhâdîsü’sEhâdîsü’s----SahîhaSahîhaSahîhaSahîha, 
C. 3, s. 65. 
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  Ve tezúumu inneke cismi ´a˚ìru  
  Ve fìke’n≠ave’l-úälemu’l-ekberu81  

nu≠ø-ı la≠ìfi nä≠ıødur. Ve bi’l-cümle merätib-i ∆amse-yi meŸkùre 
umùr-ı iútibäriyyeden úibäret olup ≈aøìøatde cümlesi Ÿät-ı insänìye 
úäõide ve va≈det-i mu≠laøaya räciúe olaca˚ı emr-i müyaøøandur. Ve bu 
maøämuè taf´ìlini isteyenler meşäyı∆-ı Mevleviyyeden ≈a◊ret-i 
Vehbì-yi æonevìnüè teõlìf-kerdesi olan ~äfı® Şer≈ine müräcaúat 
eylesünler.  
  Pes ene’lPes ene’lPes ene’lPes ene’l----~aø söylerem Man´ùrveş nä~aø söylerem Man´ùrveş nä~aø söylerem Man´ùrveş nä~aø söylerem Man´ùrveş nä----hestdenhestdenhestdenhestden    
        Bärgähumdur úamä hem kämBärgähumdur úamä hem kämBärgähumdur úamä hem kämBärgähumdur úamä hem käm----∆¥ähumdur úadem∆¥ähumdur úadem∆¥ähumdur úadem∆¥ähumdur úadem    

 Bu beytüè ma◊mùnı ≈a◊ret-i Na®ìf Dede efendimüzüè 
Taúrìfü’s-Sülùkinde Man´ùruè ene’l-~aø didigi Firúavnuè ene’l-~aø 
didigi gibi degüldür. Zìrä ehlu’lläh-ı kiräm vücùd-ı mu≠laøda [147a] 
ma≈v olup oradan söyler ammä Firúavn kendüye vücùd virerek dir. Bu 
beyti nefsine ma∆´ù´ øılup varlıø daúväsına düşmiş idi diyü 
buyurduøları farø-ı ≈aøøänì-meõälini beyändan úibäretdür. Nitekim 
≈a◊ret-i Mevlänä efendimüz Me§nevìsinde buyurmışdur 
  Bùd ene’l-~aø der-leb-i Man´ùr nùr 
  Bùd ene’llah der-leb-i Firúavn zùr 
 
  Şud úa´ä ender-kef-i Mùså güvä 
  Şud úa´ä ender-kef-i sä≈ir hebä82 

ve meõäl-i münìfi tercemeden müsta˚nìdür ve yine dìger ma≈alde 
buyurmışdur. Me§nevì 
  Rù be-hestì daşt Firúavn-ı úanùd 
  Lä-cerem ez-kärgäheş kùr bùd 
 
  Lä-cerem mì∆¥ast tebdìl-i øader 

                                                                                                         
80 “Fakr tamam olduğu vakit işte O Allâh’tır demişlerdir.” (Buhârî, Đsti’zânĐsti’zânĐsti’zânĐsti’zân, 1; 

Müslim, BirrBirrBirrBirr, 115.) Bkz. Mehmet Demirci, ageageageage, s. 45. Demirci bu sözü eserin 
sonunda yaptığı tasnifte (s. 455-465.) “Kelâm-ı Kibâr” kısmına dâhil etmiştir. Bkz. 
AgeAgeAgeAge, s. 465. 

81 “Sen kendinin küçük bir cisim olduğunu sanırsın. Hâlbuki şu büyük âlem sende 
dürülmüştür.” (Müstakimzâde, ŞerhŞerhŞerhŞerh----i Dîvâni Dîvâni Dîvâni Dîvân----ı Alîı Alîı Alîı Alî, s. 529.) Bkz. Âdem Ceyhan, 
Türk Edebiyatı’nda HazretTürk Edebiyatı’nda HazretTürk Edebiyatı’nda HazretTürk Edebiyatı’nda Hazret----i Ali Vecizelerii Ali Vecizelerii Ali Vecizelerii Ali Vecizeleri, Öncü Kitap, Ankara 2006, s. 452. 

82 “Ene’l-Hak (ben Hakkım), Mansûr’un dudaklarında nûr oldu; ene’llâh (ben 
Allâhım), Firavun’un dudaklarında asılsız iddiâ oldu. Asâ Musâ’nın elinde şâhit, 
sihirbazın elinde ise boş bir şey oldu.”   
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  Tä øa◊ärä bäz kerdend zi-der 
 
  Çün øa◊ä ber-seblet-i an ≈ìlemend 
  Zìr-i leb mìkerd her dem rìş-∆and 
 
  ™ad hezäran ≠ıfl küşt an bì-günäh 
  Tä be-gerded ≈ükm ü taødìr-i Đläh 
 
  Tä ki Mùsiyy-i nebì n’äyed birùn 
  Kerd der-gerden hezäran ®ulm ü ∆ùn 
 
  An heme ∆un kerd Mùsì zäde şud 
  V’ez-berä-yı øahr-ı ù ämäde şud 
  
  Ger bedìdì kärgäh-ı Lä-yezäl 
  Dest ü päyeş ∆uşk geştì z’i≈tiyäl 
 
  Enderùn-ı ∆äneeş Mùsì muúäf  
  V’ez-birun mìküşt ≠ıflanrä güŸäf 

Yaúnì ziyäde úinäd idici Firúavn yüzini varlıø cänibine ve enäniyyet 
semtine ≠utdı. Lä-büd ol ~aøøuè kärgähından kùr oldı yaúnì menìú-i 
[147b] øa◊ä vü øader ki aúyän-ı §äbite vü kärgäh-ı Đlähìdür anı 
görmekden dùr oldı. Lä-mu≈äle ol Firúavn kùr oldı˚ıyiçün øader-i 
Đlähìyi tebdìl itmek istedi tä ≈ükm-i ~aøøı øapusından girü döndüre. 
`od øa◊ä-yı Đlähì ol ≈ìlemend olan Firúavnuè seblet ü ˚urùrı üzre zìr-i 
lebinden yaúnì ∆ufyeten her dem rìş-∆and eyledi yaúnì istihzä vü 
temes∆ur eyledi. Ve gùyä didi ki ey ebleh bu ®ähir olan øuvvet ü 
øudrete ma˚rùr olduè ve bä≠ın-ı kär-ı Đlähìden bì-∆aber øalduè. Zihì 
≈amäøat ve úaceb belähetdür şöyle ki ol Firúavn günähsız niçe yüz biè 
≠ıfl øatl eyledi tä kim ~aøø teúälånuè ≈ükm ü taødìri döne ve kendinüè 
murädı ®uhùra gele tä kim Mùså pey˚am-ber ≠aşra gelmeye ve ®uhùr 
øılmaya. Kendinüè boynında niçe yüz biè ®ulm ü ∆ùn eyledi yaúnì bi-
˚ayrı ≈aøøın sefk-i dimä idüp ve niçe yüz biè me®älimi boynına aldı 
ol dükeli øan eyledi ve Mùså ≈a◊retleri ≠o˚mış oldı ve Firúavnuè øahr 
u heläkinden ötüri ≈ä◊ır u müheyyä oldı. Ve eger Firúavn kärgäh-ı Lä-
yezälìyi göreydi ve ma≈all-i ´unú-ı ~aøøa na®ar irgüreydi ≈ìle 
eylemekden eli ve aya˚ı øurı olurdı. Zìrä görmez misin ki Firúavnuè 
∆änesi içinde ≈a◊ret-i Mùså muúäf u bì-bäk oldı ve ≠aşradan ol Firúavn 
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e≠fäli [148a] úabe§ ü bì-hùde depeledi. Pes bu beytüè meõäl-i ≈aøìøat-
iştimälinde sırr-ı evliyä tä rùz-ı øıyämet bäøì vü teselsül ve anlar içün  

  Evliyärä hest øudret ez-Đläh83 

müfädınca cenäb-ı Feyyä◊-ı mu≠laødan øuvvet ü øudret oldı˚ına 
tenbìh vardur. Ve mı´räú-ı §änìnüè maúnåsı ezelde bärgähum úamä ve 
fì-mä lä-yezälde käm-∆¥ähum yine úadem ü úamädur dimekdür. Zìrä 
úadem kärgäh-ı Đlähìdür. Nitekim Me§nevì-i şerìfde buyurur 
  Pes der-ä der-kärgeh yaúnì úadem 
  Tä bübìnì ´unú-ı ™änıúrä be-hem 

Yaúnì pes ey sälik kärgähuè içine yaúnì úademe gel. Muräd úadem-i 
i◊äfìdür ki aúyän-ı §äbiteden úibäretdür. Aúyän-ı §äbiteye meşäyı∆uè 
úadem ı≠läøı vücùd-ı ∆äricì vü úaynìye nisbetle úadem ≈ükminde 
oldı˚ıyiçündür. Ve buèa úadem-i i◊äfì dirler ammä úadem-i mu≠laø 
ancaø şerìk-i Bärìdür ki mümteniúü’l-vücùddur. Mu≈a´´ıl-ı maúnå pes 
aúyän-ı §äbitenüè vücùdına gel tä kim ´unú u ™änıúı cemú göresin. 
™unúıla ™änıúı bir görmek şu vechile olur ki ´unú ´uver-i úilm-i ™änıúdur 
ve úilm mertebe-yi E≈adiyyetde úayn-ı úälemdür. Öyle oldıyısa ´unú 
úalå-mä huve úaleyhi käne ™änıúuè úilminden ve kendüden münfekk ü 
dùr degüldür belki ™änıúı ´unúıla ve ´unúı da∆ı ™änıúıla görürsin. Ve 
Allähı eşyäõile bildigüè gibi eşyäyı da∆ı Allähile bilürsin. Ve’l-≈ä´ıl 
úademe gelmedikden [148b] beri maúrifetu’lläh ≈ä´ıl olmaz ve bundan 
≈äl-i úamäya ta˚ayyür läzım gelmeyecegi el-än kemä-kän84 sırrına 
ägäh olanlara ∆afì degüldür. Ve erbäb-ı ≈aøäyıøuè ≈aøäyıø-ı külliyye 
˚ayr-ı mecúùle ve aúyän-ı §äbite vardan var oldı diyü müttefaøun-
úaleyh keläm-ı ≈aøäyıø-ittisämları da∆ı bir vechile münäfätı olmadı˚ı 
®ähirdür. Ve mı´räú-ı §änìnüè bedeline  

  Seyrgähumdur úamä hem bärgähumdur úadem  

nüs∆a väøıú olmışdur. 
  Çün úademdür mebdeõÇün úademdür mebdeõÇün úademdür mebdeõÇün úademdür mebdeõ----i feyi feyi feyi fey◊◊◊◊----i vücùdi vücùdi vücùdi vücùd----ı muı muı muı mu≠laøuè ≠laøuè ≠laøuè ≠laøuè     
        ~aşr u neşre Kämilä úädil~aşr u neşre Kämilä úädil~aşr u neşre Kämilä úädil~aşr u neşre Kämilä úädil----güvähumdur úademgüvähumdur úademgüvähumdur úademgüvähumdur úadem    

                                                 
83 “Evliyâda Allâh’ın kudretinden vardır.” 
84 “Käne’llähu ve lem-yekun maúahu şeyõun elelelel----än kemän kemän kemän kemääää----känkänkänkän (Allâh vardı ve onunla 

beraber başka bir şey yoktu. Şimdi de öyledir.Şimdi de öyledir.Şimdi de öyledir.Şimdi de öyledir.)” Bkz. Aclûnî, ageageageage, C. 2, s. 119.  
Metinde “el-än kemälät” şeklindedir; ancak, önceki örneklere kıyasla “el-än 

kemä-kän” olarak okunması daha uygun görünmektedir. 
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 Çünki úamä vücùd-ı mu≠laø-ı ~aøøuè ≈asebi’l-istiúdädät aúyän-
ı §äbitede feye◊än u inbisä≠ına bäúi§ olup ve ol aúyän-ı §äbite ≈add-i 
Ÿätında hälik ü maúdùm ve ~aødan ˚ayrı bir şeyõ mevcùd olmadıyısa 
Me§nevì 
  Rù≈-ı insänì ke-nefsin vä≈idest 
  Rù≈-ı ≈ayvänì sifäl-i cämidest85 

müõeddäsınca sifäl-i cämide me§äbesinde olan nüfùs-ı ≈ayväniyye ve 
aúyän-ı säõireden øa≠úu’n-na®ar nefs-i vä≈ide ≈ükminde olan nüfùs-ı 
insäniyye ve ileyhi turceúùn86 na´´-ı øadìmindeki øa´r-ı ≈aøìøì müfädı 
üzre merciúuè `äliø-ı eşyädadur eşyä ´anma meõäline mä-´adaø olup 
ve naødìne-yi el-än kemä-kän87 yedümüzde ®ähir olma˚ıla işte bu sırr-
ı úademden ®uhùra gelen keyfiyyet Kemäl Paşa mer≈ùmuè beyän-ı 
[149a] úälìleri vechile kütüb-i menzile-yi sälifede Ÿikri meskùtun-úanh 
bulınup ancaø ≈ükm æurõän-ı úa®ìmü’ş-şäna ma∆´ù´ olaraø nice äyät-ı 
beyyinätıla man´ù´ olan ≈aşr u neşr-i cismänìnüè ta≈aøøuø-ı vücùdına 
güväh-ı úädil ü burhän-ı øa≠úìdür. Çünki deläõil-i naøliyyenüè medlùlät 
üzerine deläleti ®anniyye olma˚ıla bu meb≈a§ me≈är-ı efhäm-ı ∆avä´´ 
u úavämm olmış úale’l-∆u´ù´ zemänumuzda bulınan cehele-yi ´ùfiyye 
≈aşr-ı cismänìyi külliyyen inkärile mecùs ümmet ≈ükmine girmiş ve 
niçeleri úaøäyıø-ı ≈oøøayı terkile kullehä fi’n-näri88 ≈ükminde bulınan 
fırøa-yı ◊älliyye de∆äletleri şurada øalsun maúäŸa’lläh furuø-ı 
na´ärädan Protestan meŸhebine de∆älet itmiş pes nu´ù´-ı øä≠ıúanuè 
deläleti vechile ≈älä säúat-be-säúat øıyämet-i kübränuè ≈älätı vuøùúa 
gelmekde veyä ≈addü’≠-≠arìøayn yaúnì iúäde-yi maúdùm yä∆ud cemú 
mä-teferraø ≠arìøıyıla ≈aşr u neşr-i cismänì em§äli änen-fe-änen 
olmaøda ve herkes keyfiyyet-i mücäzätını görmekde şöyle ki ≈älä kişi 
úälem-i enverde heykel-i nùr äyinesiyile Ÿevø u ´afäda ve kimisi 
úälem-i äfätda heykel-i ®ulmänìsiyile cevr ü cefäda oldı˚ı niçe e≈ädì§ ü 
ä§ärıla §äbitdür ve bu keyfiyyet mùtù øable en temùtù89 sırrına ägäh 
olanlara ∆afì olmadı˚ından başøa sırr-ı devr meydända ®ähir iken 
Ÿerre øadar úaøl [149b] u idräki olan kimesne içün bu ≈äleti inkära 
mecäl olmayup buralarını bi’l-e≠räf mülä≈a®a ile ber-ä-ber ancaø 

                                                 
85 “Đnsanî ruh tek bir can gibidir; hayvanî ruh ise cansız bir saksı gibidir.” 
86 “Sadece O’na döndürüleceksiniz.” BakaraBakaraBakaraBakara, 245.  
87 “Käne’llähu ve lem-yekun maúahu şeyõun elelelel----än kemään kemään kemään kemä----känkänkänkän (Allâh vardı ve onunla 

beraber başka bir şey yoktu. Şimdi de öyledir.Şimdi de öyledir.Şimdi de öyledir.Şimdi de öyledir.)” Bkz. Aclûnî, ageageageage, C. 2, s. 119. 
88 “Onların tamamı ateştedir.” 
89 “Ölmeden önce ölünüz.” Bkz. Aclûnî, ageageageage, C. 2, s. 260. 
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øıyämet-i kübrå ve ≈aşr-ı cismänìyi iørär itmekden ˚ayrıya çäre 
yoødur ve baú◊ kämillerüè ≈aşr u neşr rù≈änìdür cismänì degüldür 
dimeleri mähiyyet-i insäniyyenüè neşõe-yi ùläda ®uhùrıyıla neşõe-yi 
§äniyede ®uhùrı her ne øadar fi’l-≈aøìøa mütte≈id ise de lìkin 
miyänelerinde nevúan farø oldı˚ına işäretdür. Zìrä  
  úÁlem-i süfle muøayyed bì-ba´ar 
  úÁlem-i ı≠läøa eyler mi na®ar 

müfädınca neşõe-yi ùläda rù≈-ı insänì cisme tebaúiyyetle ke’≠-≠ayri fi’l-
øafe´i90 ke§äfet-i úärı◊a ile ma≈bùs u muøayyed oldı˚ı mi§illü neşõe-yi 
§äniyede cism rù≈a tebaúiyyetle kesb-i le≠äfet idüp úälem-i ı≠läøa meyl 
eyleyecegi ve ≈älbuki beyt-i §änìnüè şer≈inde beyän olındı˚ı üzre 
úälem-i süfle muøayyed bì-ba´ar bulınan kimesnenüè úäøıbet ≠ılsım-ı 
vücùdı şikest olduøda yine úälem-i ı≠läø derk idecegi der-kärdur.  

 `ätime 

 Evvelä maúlùm ola ki feläsife nüfùs-ı insäniyyenüè tecerrüdini 
øäõiller olup ve maúäşir-i müslimìnden Đmäm ˙azzälì vü Rä˚ıb ve bi-
esrihim ≠äõife-yi ´ùfiyye bu mesõelede feläsifeye muväfaøat eylediler 
ve bu tecerrüd ile murädları budur ki nüfùs-ı insäniyye [150a] 
mäddeye ≈ulùl idici øuvve-yi cismäniyye ve da∆ı cism øabìlinden 
olmayup belki işäret-i ≈issiyye ile taúayyün øabùl itmeyen lä-
mekäniyyedür. Ve ol nüfùsuè ebdäna taúalluøı äftäbuè käõinäta 
taúalluøı mi§illü bir taúalluødur yo∆sa cüzõiyyet veyä ≈ulùlile ebdända 
dä∆ile degüldür. Ve §äniyen erbäb-ı ≈aøäyıøuè mähiyyet-i ˚ayr-ı 
mecúùle dimeleri mähiyyet-i mümkin ≈add-i Ÿätında maúdùme 
olma˚ıla vücùd-ı ≈aøìøì ancaø mähiyyet-i väcibe mu∆ta´´ olup bu 
taødìrce me®ähirde efrädı görinen mähiyyet mümkin didigümüz úayn-ı 
mähiyyet väcib dimek olup ≈älbuki Väcib-i teúälå ise kendi 
mähiyyetinüè ∆äliøı olmadı˚ına binäõendür. Ve §äli§en käne’llähu ve 
lem-yekun maúahu şeyõun el-än kemä-kän91 ≈ükminde neşõe-yi ùlå ve 
neşõe-yi §äniye miyänelerinde a´lä farø olmayup belki ve men käne fì-

                                                 
90 “el-Muõminu fi’l-mescidi ke’s-semeki fi’l-mäõi ve’l-Munäfiøu fi’l-mescidi ke’ke’ke’ke’≠≠≠≠----≠ayri ≠ayri ≠ayri ≠ayri 

fi’lfi’lfi’lfi’l----øafe´iøafe´iøafe´iøafe´i (Mü’min mescitte suyun içindeki balık, münâfık mescitte kafesin içindeki kafesin içindeki kafesin içindeki kafesin içindeki 
kuş gibikuş gibikuş gibikuş gibidir.)” Bkz. Aclûnî, ageageageage, C. 2, s. 263. 

91 “Allâh vardı ve onunla beraber başka bir şey yoktu. Şimdi de öyledir.” Bkz. Aclûnî, 
ageageageage, C. 2, s. 119. 
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häŸihi aúmå fe huve fi’l-ä∆ıreti aúmå ve e◊allu sebìlä92 ve em§äli niçe 
nu´ù´uè deläletiyile úayniyyet müte≈aøøıø oldı˚ı mi§illü eczä-yı 
úun´uriyye øa≠arät-ı äb gibi müteşäbih ü mütte≈idetü’l-≈aøìøa olma˚ıla 
baúde-fenäõi’l-beden bäøiye olan nüfùs-ı insäniyye neşõe-yi u∆råda be-
tekrär gerek beden-i evvelüè eczäõ-i a´liyyesine taúalluø itsün veyä∆ud 
dìger úun´uriyyäta taúalluø itsün her øanøısından ®uhùra gelen beden 
[150b] øudret-i ~aøøıla beden-i evvelüè úaynı olup taúŸìb ü tenúìm a´lä 
≈ikmete münäfì olmadı˚ı ®ähir ve kütüb-i úaøäõid-i Đslämiyyede 
mu´arra≈dur. ~ayf ol úälim-i ehl-i resm ü øäl ve zähid-i ∆uşk-i bì-≈äle 
ki ≈aøìøat-i cennet ne úälem ve ne Ÿevø oldı˚ını derk itmeyüp cùúu’l-
baøar úilletine ibtilä ile ∆argeh-i behiştde yetmiş biè sene miødärı 
ancaø nùrdan e≠úıme-yi leŸìŸe-yi nefsiyye yimege ve ≈ùränile u˚raşup 
teøä◊ä-yı şehvet itmege ≈a´r-ı emel iderek ≈aşr-ı cismänì iútiøädında 
yanını göre ki virmişdür. Ve räbiúan Şer≈-i Me§nevìde beyän olındı˚ı 
vechile rüõyet-i ~aøø ve müşähede-yi cenäb-ı Kibriyä len-yere 
e≈adukum Rabbuhu ≈attå yemùtu93 ≈adì§-i şerìfinüè fe≈väsınca mevt-i 
i∆tiyärì yä∆ud mevt-i ı◊≠ırärì ile ≠ılsım-ı vücùduè şikest olmasına 
mevøùfdur. Zìrä inşäõät-ı úun´uriyyenüè tecellì-i Ÿät ve rüõyet-i cemäl-
i mu≠laøa maúa-baøıyyeti’l-vücùd ≠äøati olma˚ıla mevtile tebdìl-i Ÿät 
itmedükçe müşähede-yi vücùd-ı mu≠laø mümkin olmaz. Nitekim 
felemmä tecellå Rabbuhu [li’l-cebeli] caúalehu dekkä ve ∆arra Mùså 
´aúiøä94 äyetinüè fe≈väsınca ≈a◊ret-i Mùså úaleyhi’s-seläm ol tecellì 
vaøtinde ma˚şiyyün-úaleyh düşüp vücùd-ı beşeriyyesi fenäya [151a] 
ve bì-∆odlı˚a mübeddel oldı. Pes ´a≈ve geldükde cenäb-ı ~aøøı maúa-
beøäõi’Ÿ-Ÿäti’l-beşeriyye muúäyene øılmaødan sub≈äneke tubtu 
ileyke95 dimegile tenzìh eyledi ve bilä-tebdìl Ÿätu’l-beşeriyye olan 
rüõyet ≠alebinden täõib oldı. Đmdi Rabbilerin görenler evvelä mevt-i 
i∆tiyärì ile olanlar ve kendilerini Ÿät-ı ~aøda fänì øılanlar ve tebdìl-i 
Ÿät-ı beşeriyyet itmegile abdäl mertebesin bulanlardur. Pes maúa’l-
˚ayriyyeti ve Ÿätü’l-beşeriyyeti muúäyene-yi Ÿät-ı Đlähiyye mu≈äl 
oldu˚ıyiçün úärifän-ı ≈aøìøat lä-yera’llähe illa’llähu96 didiler. Ve 
                                                 
92 “Bu dünyada kör olan kimse ahirette de kördür; üstelik iyice yolunu şaşırmıştır.” 

ĐsrĐsrĐsrĐsrââââ, 72. 
93 “Hiç biriniz ölünceye kadar Rabbini göremez.” Bkz. Mehmet Demirci, ageageageage, s. 62, 

461.   
94 “Rabbi o dağa tecelli edince onu paramparça etti, Musa da baygın düştü.” A’rafA’rafA’rafA’raf, 

143. 
95 “Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, sana tevbe ettim.” A’rafA’rafA’rafA’raf, 143. 
96 “Allâh’tan başkası Allâh’ı bilemez.” 
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müşähede-yi ≈äøìøat idenler yine rüõyet-i ~aøøıla müşähede 
eyledüklerine iørär u şehädet idüp raõeytu Rabbiye fe øäle men ente 
øultu ente97 øavlini bu maúnäyı ta´dìø içün edä eylediler. Pes ehl-i 
şuhùduè dìdeleri muúäyene-yi ≈a◊ret-i Rubùbiyyet eyledükde Ÿä≠-ı 
mevhùmiyyet ü enäniyyet-i úärı◊iyyeleri fenäya mübeddel olup ve 
≈aøìøat-i mu≠laøa ®uhùra gelüp maúa-nùri’l-va≈deti’l-mu≠laøati 
muúäyene-yi va≈det-i Đlähiyye vü vücùd-ı Rabbäniyye eylemeleri ehle 
be-˚äyet vä◊ı≈ u maúlùm ve nä-ehle mechùl u nä-mefhùmdur. Anuè 
içün bu ma≈alli çoø kimesne fehm idemeyüp tebdìl-i Ÿät ne dimekdür 
bilemediginden meşrebine münäsib [151b] maúnäya ve meŸhebine 
muväfıø fe≈väya Ÿähib olmışdur. Lìkin meşreb-i ta≈øìøden ∆äric ve 
cädde-yi tevfìøden bìrùn olduøları ednå-mertebe-yi úirfänì olanlara 
úayän u beyändur. 

 Đnteheye kelämihi bu faøìr Kämil eydür ki bu tenbìh-i räbiúde 
Ÿikr olınan ta≈øìøden Däõire-yi Va≈det Şer≈inde feemmä ki lä-
yaúrifu’llähe illa’llähu98 sırrına ma≈remiyyet kesb iden ehlu’lläh 
úindinde bilinmeklik ile muräd bi’l-künh maúnäsına ≈aml olınsa da 
cäõiz olabilür didigümüz sırr u nüktesi ®uhùra gelecegi der-kärdur. 
Zìrä cenäb-ı Feyyä◊-ı mu≠laø kendi Ÿätına bi’l-künh úälimdür. Ve illä 
≈äşä §ümme ≈äşä ulùhiyyete müste≈aøø olmamış olur pes bu øa´ìdeyi 
maúa-şer≈ihä çeşm-i úibretden geçürüp ma◊mùnına iútiøäd-ı tämm iden 
reh-revän-ı ≠uruø-ı úaliyye úilm-i aúläya näõil olur. Ve müntehä-yı 
úirfäna vä´ıl olaca˚ı úale’l-∆u´ù´ Me§nevì-yi şerìfden müstefäd olaraø 
me≠älib-i §elä§e-yi meŸkùrenüè i§bätında bundan ilerü aøreb ü aúdel 
keläm olmayaca˚ı ∆afì olma˚ıla sülläk-i räh-ı ≈aøìøat maúa-şer≈ihä 
øa´ìde-yi meŸkùre nüs∆asını mänende nüs∆a-yı mebrùke mun´ıfäne 
va◊ú-ı farø-ı ser eylemeleri üzre ≈asbì tenbìh ü ter˚ìbile ber-ä-ber 
∆atm-i keläm olınmışdur.  

 Fe yessir Mevlänä øuddise sırrahu tetimme derecätu’l-úirfäni 
ve’l-≈amdu li-Mevlänä úalå-äläõihi fì-vaøti ve in huve. 

 Nemeøahu Dellälbaşı-zäde úAbdu’r-Ra≈män türäb-ı 
aødämu’l-úärifìn 

 1293 sene fì 15 Rebìúu’l-evvel  

                                                 
97 “Rabbimi gördüm. Sordu: ‘Sen kimsin?’ ‘Sensin.’ dedim.” 
98 “Allâh’tan başkası Allâh’ı göremez.” 
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 SonuçSonuçSonuçSonuç    

Bu çalışmada, Adem Kasîdesi ve Şerhi’nin transkripsiyonlu 
metni, esas amaç doğrultusunda, ilgililerin istifâdesine sunulmuş; 
bunun öncesinde ise, metne hazırlık mâhiyetinde Đslâm düşüncesinde 
adem kavramına ve bu kavramın Dîvân edebiyatında kullanımına 
yüzeysel bir şekilde temas edilmiş, ardından metinlerin şâir-şârihi 
Kâmil-i Mevlevî’nin kimliği ve şerh metodu üzerinde durulmuştur.  

Đslâmî edebiyatlarda çok az yer bulan adem kavramının, 
Dîvân edebiyatında da genelde, felsefî anlamını hissettirecek şekilde 
kelime anlamıyla kullanıldığı görülmüştür. Bu kavram, ilk kez 19. 
asırda Âkif Paşa’nın Adem Kasîdesinde bütün boyutlarıyla ele 
alınmış, bu kasîdeye o dönemde yazılan nazîrelerle ve münferit 
şiirlerle çeşitli şekillerde işlenmiştir. Kâmil-i Mevlevî’nin kasîdesinde 
de Gazzâlî, Đbn Arabî ve Mevlânâ çizgisinde tasavvufun adem 
algılaması kendini göstermektedir. 

Şerh geleneğinde “kendi şiirini şerh etme”nin bilinen birkaç 
örneğinden birisine imza atan Kâmil-i Mevlevî, şiirin tanıdığı 
imkânlar dâiresinde tam olarak ifâde edemediğini düşündüğü adem 
konusundaki fikirlerini daha tafsilâtlı bir şekilde açıklama niyetiyle 
kasîdesinin şerhini kaleme almıştır. Kendi şiirini şerh çerçevesinde 
Ziyâ Paşa’nın Zafer-nâme ve Şerhi ile birlikte Kâmil-i Mevlevî’nin bu 
çalışması, 19. asırda birçok yönden kırılma yaşayan Türk şiirinin 
paralelinde şerh geleneğinde de farklı ve uç örneklerin 
görülebildiğinin işâreti sayılabilir. Türk edebiyatının yüzlerce yıllık 
şerh geleneği üzerinde daha sıhhatli incelemelerin yapılabilmesi, pek 
çok alanda çeşitli şekil ve hacimlerde verilmiş şerh örneklerinin ortaya 
çıkarılmasıyla mümkün görünmektedir.            
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